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Tag Anlass, dankbar zu sein. Dazu kommen 

wertvolle Begegnungen, die wir mit unseren 

Gästen und im Team erleben dürfen. 

Was uns außerdem immer ein Lächeln ins 

Gesicht zaubert? Soulfood, hergestellt 

aus besten regionalen Zutaten und 

gekonnt zubereitet von den Küchenteams 

im Forsthofgut. Jede Menge guter 

Gründe für kleine Goldmomente, richtig?

How is it almost autumn already? We are guilty 
of letting life just pass us by, and its high time 
that we take control and enjoy a well-deserved 
break with a conscious focus on slow living and 
mindfulness. We invite you to shift down a gear, 
focus on what really makes you happy and allow 
yourself to celebrate your gratitude for it. Let 
the Forsthofgut become your secret hideaway, 
a place where “slowing down” becomes your 
mantra. Surrounded by peaceful nature, 
wonderful encounters and food for the soul – 
these are just some of the many good reasons 
to come and enjoy those little golden moments! 

Eine Deadline da, ein Elternabend dort, 

wann schaffen wir eigentlich das Treffen in 

unserem Lieblingslokal und wie schnell ist 

der Herbst näher gerückt? Nachdem unsere 

Terminkalender lange Zeit unfreiwillig 

fast leergefegt waren, sind die Tage nun 

wieder ausgebucht. Der Alltag treibt uns in 

seinem schnelllebigen Takt voran und lässt 

Stunden, Tage und Wochen vorbeifliegen. 

Höchste Zeit, dieses Rädchen für eine 

wohlverdiente Auszeit anzuhalten und 

statt höher, schneller und weiter ganz 

bewusst auf Langsames und Achtsames zu 

setzen. Zwischen den schroffen Leoganger 

Steinbergen und dem sanften Asitz laden 

wir Sie ein, einen Gang zurückzuschalten. 

Den Fokus auf das zu verlagern, was Sie 

wirklich glücklich macht und Dankbarkeit 

dafür zu zelebrieren. Und vielleicht wird 

das Forsthofgut ja tatsächlich zu einer Art 

Geheimversteck; zu dem Platz, an dem 

„slow down“ Ihr Mantra sein darf. Für dieses 

Vorhaben bietet die friedvolle Natur rund um 

unser Haus die schönste Kulisse und jeden 

Wenn die Tage wieder kürzer werden, darf das Schöne noch heller strahlen: 

Deshalb wollen wir jeden einzelnen Goldmoment aufsammeln und sicher 

aufbewahren - um uns jederzeit daran zu erinnern, welch großes Glück wir haben.  

As the days get shorter, beauty shines brighter. That’s why we cherish each  

and every golden moment and remind ourselves just how lucky we are.

TA K E  T I M E  T O  
D O  W H AT  M A K E S  
Y O U R  S O U L  H A P P Y.
D I E  S T O P P -TA S T E  D R Ü C K E N ,  P A U S E  M A C H E N  V O M  A L LTA G  

U N D  E N D L I C H  W I E D E R  Z U  S I C H  S E L B S T  F I N D E N :  W A R U M  W I R  I M 

F O R S T H O F G U T  D E M  L A N G S A M E N  L E B E N  D E N  V O R T R I T T  L A S S E N . 

H I T  T H AT  S T O P  B U T T O N  A N D  G I V E  Y O U R S E L F  A  B R E A K  F R O M  

T H E  H U S T L E  A N D  B U S T L E  O F  E V E R Y D A Y  L I F E  A N D  F I N A L LY  

F I N D  Y O U R S E L F  A G A I N . 
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E I N  T E L L E R  V O L L E R  G L Ü C K

Zugegeben: Ein Teller wäre uns wahrscheinlich 

viel zu wenig. Dafür sind die Genusserlebnisse 

im Forsthofgut viel zu zahlreich. Schon alleine 

die ForsthofgutKÜCHE bietet drei verschiedene 

Küchenlinien – von regionalen Spezialitäten 

über Veganes bis zu alpin-mediterranen 

Lieblingsgerichten aus allen sieben Alpenländern. 

Dazu kommt die kulinarische Vielfalt im Mizūmi, 

die uns auf eine fernöstliche Genussreise 

schickt, Fine Dining im preisgekrönten  

„echt. gut essen.“  und das Restaurant 1617  

mit Klassikern aus alten Küchentraditionen.

A plate full  of happiness - ForsthofgutCUISINE offers 
three different types of dining experiences. We have 
Mizūmi bringing you some specials from Asia or you 
can indulge in some fine dining in our award-winning 

restaurant "echt. gut essen". or even discover  
some traditional culinary delights in  

the new restaurant "1617". 

M E H R  I N F O S  F I N D E N  S I E  A B  S E I T E  2 4 .

M O R E  I N F O S  O N  P A G E  2 4 .

G O O D 
N E W S
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B E W U S S T  Z U  L E B E N  I S T  E I N B E W U S S T  Z U  L E B E N  I S T  E I N 

G L Ü C K S B O O S T E R  F Ü R  D I E G L Ü C K S B O O S T E R  F Ü R  D I E 
S E E L E . “S E E L E . “
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G l ü c k s f a l l
E i n  e c h t e r  G l ü c k s f a l l  i s t  d a s  G e f ü h l ,  g e n a u  a m  

r i c h t i g e n  O r t  g e l a n d e t  z u  s e i n :  S i c h  h e r z l i c h  

w i l l k o m m e n  u n d  v i e l l e i c h t  s o g a r  e i n  b i s s c h e n  z u 

H a u s e  z u  f ü h l e n ,  o b w o h l  d e r  A l l t a g  w e i t  e n t f e r n t  i s t . 

U n s e r e  L o b b y  s c h a f f t  d i e s e s  K u n s t s t ü c k  s p i e l e r i s c h , 

l ä s s t  S i e  g a n z  e n t s p a n n t  a n k o m m e n  –  u n d  b l e i b e n . 

A  t r u e  s t r o k e  o f  l u c k  i s  t h e  f e e l i n g  y o u  g e t  w h e n  y o u 
h a v e  l a n d e d  i n  e x a c t l y  t h e  r i g h t  p l a c e ,  w h e r e  y o u  a r e 

w a r m l y  w e l c o m e d  a n d  f e e l  r i g h t  a t  h o m e .  F e e l  r e l a x e d 
f r o m  t h e  m o m e n t  y o u  a r r i v e  i n  o u r  l o b b y  

u n t i l  t h e  m o m e n t  y o u  l e a v e . 
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-  A n z e i g e  -

Oft ist es ja der erste Eindruck, der dafür sorgt, dass  

wir uns mit einem Ort verbunden fühlen: Im Forsthofgut 

ist unsere Lobby der Platz, an dem Sie – meist noch in 

Gedanken an den vollgepackten Alltag – ankommen 

und in Ihre Auszeit eintauchen können. Deshalb sollen 

Sie sich hier von Anfang an willkommen und herzlich 

umsorgt fühlen. Aber nicht nur das! Die Lobby soll 

genauso zum Zusammensein einladen und Treffpunkt 

werden – für lange Gespräche, einen Cappuccino 

zwischendurch oder einen Moment der Ruhe, wenn Sie 

hier in weichen Sesseln in den GOOD NEWS schmökern. 

Damit das gelingt, haben wir unserer Lobby frischen 

Wind und neuen Glanz eingehaucht: Mit sanften Farben, 

warmem Holz und angenehmen Leuchtelementen 

unterstreichen wir die beruhigende Atmosphäre. Dazu 

kommen bunte Eyecatcher in Knallfarben und wohlig-

warme Feuerstellen, die zur stimmungsvollen Kulisse 

für spannenden Austausch werden. 

Die Lobby ist jedoch nur eine von vielen Neuheiten, 

die in diesem Sommer im Forsthofgut entstehen 

durften. Das überrascht Sie wahrscheinlich nicht, 

richtig? Denn wer das Forsthofgut kennt, der weiß 

genau: Stillstand passt nicht zu diesem Haus und 

an neuen Ideen mangelt es uns nie. Darum freuen 

wir uns umso mehr, Ihnen alle Neuigkeiten – von der 

Lobby bis zu den neugestalteten Suiten – zeigen zu 

dürfen. Der schönste Ansporn für unsere stetige 

Weiterentwicklung und unser Wachsen sind übrigens 

Sie, unsere Gäste und Besucher im Forsthofgut: Unser 

Wunsch ist es, Sie mit Glücksmomenten zu bereichern 

und aus dem Naturhotel Ihren persönlichen Happy 

Place und Sehnsuchtsort zu machen. Wenn uns das 

gelingt, ist das für uns die schönste Belohnung.

A sanctuary with style - The first impression is often what 
makes us feel connected to a place. At the Forsthofgut, our 
lobby is a place where you can arrive (often stil l  thinking 
about the stresses of your daily l ife) and fully immerse 
yourself in some time away. That’s why we have added a 
touch of splendour to bring some fresh air to the lobby! The 
lobby is just one example of the many new features here at 
the Forsthofgut this summer! Those who already know us 
will  know that we can’t sit stil l!  We can’t wait to show you 
all  the new features – from the new lobby to the revamped 
suites. 
.

S E H N S U C H T S O R T  M I T  S T I L

K U N S T S T Ü C K :  

W I E  U N S  K R E AT I V I TÄT  B E R E I C H E R T

Ein Urlaub im Forsthofgut ist nicht nur Entspannung, 

sondern darf auch dazu einladen, den kulturellen 

Horizont zu erweitern: Deshalb begrüßen wir Sie im 

Naturhotel immer wieder zu Kunstausstellungen, 

haben renommierte Künstler:innen aus dem In- und 

Ausland zu Gast und regen damit zu spannendem 

Austausch und Gesprächen an. Wir wollen das 

Forsthofgut als einen Ort gestalten, an dem 

Kreativität und außergewöhnliche Urlaubserlebnisse 

aufeinandertreffen: Kunstwerke erzählen uns 

Geschichten und lassen uns in fremde Welten 

eintauchen; sie machen es mitunter auch möglich, 

sich darin zu verlieren und ganz neue Perspektiven zu 

gewinnen. Wir wünschen uns, dass diese Inspiration 

Sie beflügelt und Sie auch lange nach Ihrem Urlaub im 

Alltag bereichert.  

Artworks: How creativity enriches us - We want the 
Forsthofgut to be a place that combines creativity with the 
ultimate holiday experiences. A work of art can tell us a story 
take us to another world. We can often get lost in it and gain 
entirely new perspectives. We hope that this inspiration 
will  inspire you and enrich your everyday life long after your 
holiday with us. 

S C H M U C K E R 

K U N S T T I P P 

G A L E R I E  R O P A C

S A L Z B U R G

Ein Besuch in der Galerie Ropac Salzburg 

ist unsere Empfehlung für Kunst- 

interessierte: Sie befindet sich in der 

historischen Villa Kast am Mirabellplatz 

und zeigt internationale, zeitge- 

nössische Kunst und Werke der einfluss-

reichsten Künstler unserer Zeit. Die 

Galerie betreibt weitere Standorte in 

Paris, London und Seoul – und wir im 

Forsthofgut dürfen uns ebenfalls über 

eine enge Zusammenarbeit freuen.

Tip for art lovers - Are you an art enthusiast? 
Then we recommend a trip to the Ropac 
Gallery in Salzburg, located in the historic 
Villa Kast on Mirabellplatz which exhibits 
international, contemporary art and works 
by some of the most influential artists of 
our time. 

H e r z l i c h 
  w i l l k o m m e n

L a n g e  g a l t e n  H o t e l l o b b y s  

a l s  D u r c h z u g s o r t e .  M i t  d e r  n e u  

g e s t a l t e t e n  L o b b y  i m  F o r s t h o f g u t 

h a b e n  w i r  e i n  G e g e n s t ü c k  d a z u  

g e s e t z t .  H i e r  i s t  e i n  Tr e f f p u n k t  m i t 

s t i m m u n g s v o l l e m  F l a i r  e n t s t a n d e n , 

d e r  z u m  D a b l e i b e n  e i n l ä d t .

T h e  p e r f e c t  w e l c o m e  -  H o t e l  
l o b b i e s  h a v e  l o n g  b e e n  r e g a r d e d  a s 

j u s t  a  p l a c e  o f  t h o r o u g h f a r e .  H o w e v e r , 
a t  t h e  F o r s t h o f g u t ,  o u r  n e w l y  

d e s i g n e d  l o b b y  i n c o r p o r a t e s  t h e  
p e r f e c t  m e e t i n g  p l a c e  w i t h  a n  

a t m o s p h e r i c  f l a i r  t h a t  
i n v i t e s  t o  s t a y .

www.wittmann.at                                                                          
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G R E G O R  H I L D E B R A N D T

Robin Wright, 2023

Ink jet print, plastic cases from  

audio cassettes, inlays in wooden case

159.5 x 111.5 x 8.5 cm

V E R A N S TA LT U N G S T I P P
I M  N O V E M B E R 

Am 24. November laden wir den Künstler Gregor 

Hildebrandt zu einem Gespräch mit seinem Berliner 

Galeristen Jan Wentrup zu uns ins Naturhotel 

Forsthofgut ein. Das Gespräch wird von der Kuratorin 

Cornelia Stender moderiert und wir freuen uns sehr auf 

den Artist Talk bei uns im Haus. Gregor Hildebrandt ist 

einer der bekanntesten deutschen Künstler, dessen 

Werke in zahlreichen Privat- und Museumssammlungen 

vertreten sind und von deutschen und internationalen 

Galerien gezeigt werden. 

Event tip in november - On November 24, we invite the 
artist Gregor Hildebrandt to join us at Naturhotel  
Forsthofgut for a talk with the Berlin gallerist Jan Wentrup. 
The talk will  be moderated by curator Cornelia Stender 
and we are very much looking forward to this artist talk in 
our house. Gregor Hildebrandt is one of the best-known 
German artists whose works are represented in numerous 
private and museum collections and are shown by German 
and international galleries.
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Lichtdurchflutet, mit moderner Holzvertäfelung in 

Kassettenoptik an den Wänden, weich gepolsterten 

Möbeln und einem herrlich entspannten Flair: So zeitlos 

und klassisch präsentieren sich unsere neu gestalteten 

Zimmer und Suiten im Schmuckkastl. Mit viel hellem 

Holz als Hauptelement wird die Naturverbundenheit in 

den Räumen zelebriert. „Wenn wir im Wald unterwegs 

sind, zwischen hohen Baumwipfeln stehen, das Licht 

lange Schatten wirft und es nach Moos und Holz 

duftet, dann fühlen wir uns geerdet. Wir sind frei und 

leicht, aber gleichzeitig sicher und geborgen. Dieses 

schöne Gefühl wollten wir in die Zimmer holen“, 

erzählen Christina und Christoph Schmuck über die 

Idee hinter den neu gestalteten Räumen. Die Möbel 

wurden von der Wiener Möbelmanufaktur Wittmann 

gefertigt und unterstreichen mit ihren sanften Farben 

und Rundungen das stilvolle Design der Zimmer und 

Suiten. Auch in den Badezimmern wurde auf höchste 

Qualität gesetzt: Das Marmorbadezimmer mit 

Doppelwaschbecken wird gleich zu Ihrer persönlichen 

Wellnessoase. Besonderer Blickfang in den 

Lebensquell Zimmern ist die freistehende Badewanne 

im Wohn- und Schlafbereich:  Hier lassen sich ein 

entspanntes Schaumbad und schönste Aussichten 

auf Wald, Wiesen und die umliegenden Berggipfel am 

schönsten verbinden.

Our newly designed “Schmuckkastl” rooms and suites at 
the Forsthofgut are timeless and classic. The light wooden 
elements throughout the rooms celebrate a closeness to 
nature. The furniture was all  made by the Viennese furniture 
manufacturer Wittmann, and it emphasises the stylish 
designs of the rooms and suites. The bathrooms are also 
designed to the highest quality. 

A l l e s  n e u  i m  S c h m u c k k a s t l

„ Z e i t l o s  u n d  k l a s s i s c h 

g e s t a l t e t  s c h e n k e n  d i e 

S c h m u c k k a s t l  Z i m m e r 

e i n  w a r m e s  G e f ü h l  v o n 

G e b o r g e n h e i t . “

S C H M U C K K A S T L

>   Z I M M E R  B U C H E N

Ob ein Schmuckkastl Zimmer zu 

Ihrem zukünftigen Lieblingsplatz 

im Forsthofgut wird? Buchen Sie 

jetzt die neu renovierten  

Zimmer und Suiten!

Will these rooms be your new 
favourite spot? Book our newly 
renovated rooms and suites now! 

info@forsthofgut.at

+43 6583 8561

S
 

W I E  S A U B E R F E E N

Ohne sie wären wir verloren: Unsere 

Sauberfeen, die sich wie fleißige Wichtel 

darum kümmern, dass jedes Zimmer im 

Forsthofgut glänzt. Im Zuge des Umbaus 

haben wir für sie neue Waschräume und 

mehr Platz für organisiertes Arbeiten 

geschaffen. Danke, dass wir uns auf euch 

verlassen können!

We would be lost without our cleaning fairies 
who, like busy little elves, make sure that every 
room sparkles and shines. During the revamp, 
we installed new and bigger washrooms! A big 

thank you to our team of cleaning fairies for 
keeping things tip-top for your stay! 

G r e e n   R e s p o n s i b i l i t y
S e i t  j e h e r  i s t  d a s  F o r s t h o f g u t  e n g  m i t  d e r  N a t u r  v e r b u n d e n :  

N a c h h a l t i g k e i t  i m  t ä g l i c h e n  B e t r i e b  z u  l e b e n  u n d  d i e  U m w e l t  z u  s c h ü t z e n ,  
i s t  d e s h a l b  f ü r  u n s  n i c h t  n u r  Tr e n d ,  s o n d e r n  e i n  w i c h t i g e r  A n s p o r n .  
T h e  F o r s t h o f g u t  h a s  a l w a y s  b e e n  c l o s e  t o  n a t u r e .  S u s t a i n a b l e  l i v i n g  

i s  i n c o r p o r a t e d  i n t o  o u r  d a i l y  o p e r a t i o n s  a n d  e n v i r o n m e n t a l  
p r o t e c t i o n  i s  m o r e  t h a n  j u s t  a  t r e n d  f o r  u s .

Als Naturhotel ist es uns ein großes Anliegen, 

Nachhaltigkeit in möglichst vielen Facetten zu leben. 

Das beginnt mit kleinen Taten, die zu einer grüneren 

Zukunft beitragen sollen: Unsere Wasch- und 

Putzmittel im Haus sind biologisch abbaubar und mit 

Umweltzeichen versehen, dazu kommen die waldSPA 

Taschen, die aus recyceltem Papier hergestellt sind. In 

allen neuen Badezimmer finden Sie neue Toiletten mit 

reduziertem Wasserverbrauch. Den letzten Umbau 

haben wir zudem dafür genutzt, Mülltrennung noch mehr 

in den Fokus zu rücken und neue Räumlichkeiten dafür 

geschaffen. Unsere Heizkörper werden mit sauberer 

Energie aus Ökostrom oder dem eigenen Bio-Masse-

Heizkraftwerk betrieben – dafür können wir sogar das 

Holz aus der eigenen Forstwirtschaft verwenden! 

So schließt sich der Kreis zu unserer mehr als 400- 

jährigen Geschichte: Einst als einfacher Forstbetrieb 

gegründet, hat das Forsthofgut auch als 5-Sterne-

Hotel dem Umweltschutz großen Wert eingeräumt.   

As a nature hotel, operating sustainably across the board is 
of utmost importance to us. Our detergents and cleaning 
products are biodegradable, our waldSPA bags are made 
from bamboo fibres and the toilets in our new rooms 
consume less water. During the latest renovation we 
focused on waste separation and created new space to do 
so. Our radiators are powered by clean energy from green 
electricity or by the Biomass plant.K I S S E N M E N Ü

Gut schlafen dank Buchweizen,  

Kräutern oder Zirbe, erholsam träumen  

mit Nackenstützpolster oder Steintherapie-

Kissen: Wählen Sie aus unserem 

Kissenmenü Ihren Schlafbegleiter.  

Pillow menu - Get a good night’s sleep thanks 
to our variety of pillows! Choose your perfect 

sleeping companion from our pillow menu.

S E I F E N S P E N D E R

Die waldSPA Essential Seifenspender, die in 

Ihrem Badezimmer im Forsthofgut stehen, 

sind selbstverständlich nachfüllbar. So 

können wir unnötigen Müll vermeiden. 
Soap dispensers - The waldSPA soap dispensers 

are of course refil lable, meaning we can  
avoid unnecessary waste.

H A N D T Ü C H E R

Die flauschig-weichen Handtücher  

im Forsthofgut werden nur auf Wunsch 

täglich ausgetauscht: Ein kleiner  

Beitrag für weniger Wasserverbrauch.   
Hand towels - Our soft, fluff y hand towels  

will  only be changed upon request.

D i e s e  R ä u m e  s i n d  t a t s ä c h l i c h  e c h t e  S c h m u c k s t ü c k e :  2 8  n e u  r e n o v i e r t e  
Z i m m e r  u n d  S u i t e n  i m  „ S c h m u c k k a s t l “  l a d e n  i m  F o r s t h o f g u t  z u m  W o h l f ü h l e n  e i n . 

A l l  n e w  i n  o u r  " S c h m u c k k a s t l "  -  2 8  n e w l y  r e n o v a t e d  r o o m s  a n d  s u i t e s .
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D A S  H E R Z S T Ü C K :

T E A M  F O R S T H O F G U T  C A M P U S

Lernen und arbeiten, zusammen Zeit verbringen und 

kreativ sein: Für all das wird der neue Aufenthaltsraum 

auf 1.300 m2 Platz bieten. Der moderne Bereich punktet 

mit Silent Room Boxen, in denen fokussiertes Arbeiten 

ebenso möglich ist wie One-to-One-Gespräche. Die 

Lounge lädt zum entspannten Zusammensein ein, 

außerdem überzeugt der großzügige Essensbereich 

mit neuem Foodkonzept. Zu den Highlights des Team 

Campus gehören auch die Entertainment Area und 

der Schulungs- und Workshopraum. Hier lässt sich der 

Feierabend genießen!

The centrepiece: Team Forsthofgut Campus - Learning, 
working, spending time together or getting creative – our 
new common room will  offer space for all  of these activities. 
This modern area boasts soundproof box rooms for extra 
focus, a lounge for relaxing together and a spacious dining 
room. Team Campus highlights include the entertainment 
area and Training and workshop space.

D A S  F O O D K O N Z E P T :  

V O M  T E A M  G E P L A N T

Wir im Forsthofgut lieben es, unsere Gäste mit 

ausgezeichneter Kulinarik zu verwöhnen. Diese 

Genussmomente wollen wir nun auch unserem 

Team bieten: Die neue Küche soll wie ein Restaurant 

abwechslungsreiche, ausgewogene, gesunde und vor 

allem richtig gute Gerichte bieten. Für die Planung 

haben wir unser Team ins Boot geholt: Eine eigene 

Projektgruppe kümmert sich um das Foodkonzept und 

die Essensplanung, zu der natürlich auch vegane und 

vegetarische Optionen gehören. Zusätzlich sind hier 

gemeinsame Teamkochabende geplant. Mahlzeit! 

Our food concept - Team planning - At the Forsthofgut, we 
love to spoil our guests with our excellent culinary delights 
and now we are offering this to our team! Our new kitchen 
will  offer varied and healthy dishes just like a restaurant. Our 
team have helped us to bring this idea to life and we have 
a separate project group responsible for the food concept 
and meal planning.

W I R  S I N D  TO P - A R B E I T G E B E R  
D E S  J A H R E S  2 0 2 3 !

Wir haben kürzlich den begehrten Rolling Pin. Award als 

„Top-Arbeitgeber“ 2023 erhalten. Die Verleihung wird 

jedes Jahr von Rolling Pin organisiert, um die besten 

Arbeitgeber in der Gastronomie & Hotellerie zu küren: 

Eine Ehre, überhaupt nominiert zu werden – und dann 

den „Oscar“ der Gastronomie zu erhalten, das lässt uns 

strahlen! 

We’re Employer of the Year! - We recently received the 
prestigious award from Rolling Pin as “Top Employer 2023”. 
The award is organised every year by Rolling Pin to select the 
best employers in the catering & hospitality industry.

D i e s e r  P l a t z  g e h ö r t  
d e m  T e a m  F o r s t h o f g u t

D i e  V o r f r e u d e  a u f  d e n  n e u e n  L i e b l i n g s p l a t z  k ö n n t e  n i c h t  g r ö ß e r  s e i n :  
I m  D e z e m b e r  2 0 2 3  w i r d  d e r  T e a m  C a m p u s  f ü r  u n s e r e  M i t a r b e i t e r : i n n e n  e r ö f f n e t .   

T h i s  p l a c e  b e l o n g s  t o  t h e  t e a m  -  W e  c o u l d n ’ t  b e  m o r e  e x c i t e d  f o r  
t h e  o p e n i n g  o f  o u r  n e w  f a v o u r i t e  s p a c e .  I n  D e c e m b e r  2 0 2 3 ,  

t h e  T e a m  C a m p u s  w i l l  o p e n  u p  t o  a l l  o f  o u r  e m p l o y e e s .

"

W i r  m ö c h t e n 

b e i  u n s e r e n  M i t a r b e i t e r n  

e i n  G e f ü h l  d e s  Z u h a u s e - 

s e i n s  s c h a f f e n .

"
F a m i l i e  S c h m u c k

In einem Hotel wie dem Forsthofgut läuft ein Großteil 

der Organisation im Hintergrund: Anlieferung, Wäsche, 

(Tief-)Kühlhaus, Müllentsorgung - all diese Bereiche 

brauchen Platz. Genau in diesen Platz haben wir im 

Frühjahr investiert. Bisher hatten wir bei allen Projekten 

der letzten Jahre vorrangig die Infrastruktur für Sie, 

unsere Gäste, im Fokus, nun liegt der Schwerpunkt 

auf unserer größten Unterstützung: unserem Team. 

Damit die Arbeitsprozesse und Wege noch praktischer 

und effizienter gestaltet werden können, wurde die 

interne Infrastruktur komplett optimiert. Neben 

einer neuen Anlieferungszone mit diversen Lagern ist 

eine neue Kühlinfrastruktur entstanden, großzügige 

Räumlichkeiten für die Müllentsorgung und eine neue 

Gesünder ernähren, mehr Bewegung und mit 

dem Rauchen aufhören: Bei diesen Wünschen 

unterstützen wir unser Team gerne mit einem 

eigenen Gesundheitsförderungsprojekt. Neben der 

optimalen Arbeitsplatz-Infrastruktur liegt uns auch 

die Gesundheit unserer Mitarbeiter sehr am Herzen. 

Deshalb haben wir das ÖGK-Projekt „wellbeing@

Forsthofgut“ ins Leben gerufen: Basierend auf den 

Ergebnissen einer Mitarbeiterumfrage wird es in  

Zukunft in jeder Abteilung regelmäßig Mobilitäts-

übungen für mehr Bewegung im Arbeitsalltag geben. 

Zusätzlich werden wir einen Raucherpräventionskurs 

anbieten – diese Unterstützung haben sich viele 

W E L L B E I N G  AT  F O R S T H O F G U T :  R U N D U M  G E S U N D

H A P P Y  A U S Z E I T !

Alle zwei Wochen laden wir das Team 

zum Happy Wednesday oder Happy 

Friyay ein: Dann wird bei Kaffee, Kuchen, 

Eis oder kleinen Häppchen geplaudert. 

Eine schöne Möglichkeit für ein Get-

together aller Abteilungen und die ideale 

Gelegenheit, den Mitarbeiter oder die 

Mitarbeiterin des Monats zu wählen. 

Happy chill  time! - Every fortnight we invite 
our team to “Happy Wednesday“ or “Happy 
Friyay“ where we can chat over coffee, 
cake, ice cream or small appetisers. It’s a 
great opportunity for a get-together of all 
departments.

Y O G A  &  K R A F T S P O R T

Für unser Team Forsthofgut gibt es ein 

abwechslungsreiches Wochenprogramm: 

Dazu gehört etwa entspannendes 

Yoga mit Michaela. Durchatmen, 

Verspannungen lösen und immer 

wieder Neues ausprobieren steht dabei 

am Plan. „Auspowern“ ist das Credo 

bei Roman, der in seinem Kraftsport-

Kurs auch Selbstverteidigung lehrt.  

Yoga & strength training - Our team has a varied 
weekly exercise programme, which includes 
relaxing yoga with Michaela and strength 
training with Roman, who also teaches 
self-defence and is all  about "powering up".

B E W E G U N G  I M  J O B

Wie viel neue Energie eine kurze 

Bewegungseinheit schenken kann, 

zeigen unsere Mobilitätsübungen: Im 

Rahmen des ÖGK-Projektes „wellbeing@

Forsthofgut“ wird regelmäßig eine 

15-minütige Arbeitspause eingelegt, um 

den Körper mit Bewegung in Schwung zu 

bringen. 

Moving on the job - Our fitness exercises 
show how much new energy a short exercise 
session can give. We regularly take a 
15-minute break from work to get the body 
moving.

aus unserem Team gewünscht. Auch die gesunde 

Ernährung rückt stärker in die Mitte: Gemeinsam mit 

dem Team wird ein Ernährungskonzept ausgearbeitet 

und thematisch passende Schulungen angeboten.

Wellbeing at Forsthofgut: Health for all  - Eat healthier, 
exercise more and quit smoking – whatever their personal 
goals are, we are happy to support our team with our 
own health promotion project. In addition to the optimal 
workplace infrastructure, the health of our employees is 
also very important to us. That is why we have launched 
the National Health Insurance ÖGK project “wellbeing@
Forsthofgut”.

H I N T E R  D E N  K U L I S S E N :  A L L E S  N E U !

H I G H L I G H T S

W I R  S I N D . .

Anlage für die Verwertung von Speiseresten. Dank 

der neuen Infrastruktur wird nicht nur das Arbeiten 

erleichtert, sondern auch der Umweltschutz noch 

besser gefördert – und schlussendlich können wir damit 

für unsere Gäste noch mehr Komfort bieten. 

Behind the scenes - It’s all  new! - In a hotel l ike the 
Forsthofgut, much of the organisation goes on behind the 
scenes – from deliveries and laundry to the underground 
refrigerated warehouse and waste disposal. These are 
all  areas that need space and this summer we invested 
in expanding them. So far, in all  our previous renovation 
projects, the primary focus has been on our guests, but now 
our focus is on our biggest support – our team!

J O I N 
O U R  T E A M
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S O P H I E ,  G L Ü C K S B R I N G E R

Als Teil des Glücksbringer-Teams darf 

ich jeden Tag versuchen, persönliche 

Wünsche umzusetzen: Oft helfen wir 

dabei, Überraschungen zu organisieren 

und wenn alles glückt, macht mir das 

eine Riesenfreude. 

As part of the guest relations team, I get 
to try and make personal wishes come 
true every day. For example, we often help 
organise surprises for guests.

M I C H A E L ,  H U M A N  R E S O U R C E S

Ich bin sehr dankbar für das Team und  

die große Hilfsbereitschaft bei uns 

im Haus. Wir haben so einen guten 

Zusammenhalt, was ich in der Form noch 

nicht gekannt habe und weiß das sehr zu 

schätzen. 

I  am very grateful for the team and the great 
helpfulness in our house. We have such a good 
team spirit, which I have never known in this 
form before, and I appreciate it very much.

V I C T O R I A ,  R E Z E P T I O N

Wenn ich unseren Gästen zur Begrüßung

ein herzliches Lächeln ins Gesicht 

zaubern kann, freut mich das besonders! 

Das gibt mir das Gefühl, dass sich unsere 

Gäste bei uns wohlfühlen und Ihre 

Auszeit genießen.

It makes me especially happy when I can put 
a warm smile on our guests' faces when they 
arrive! It makes me feel l ike our guests feel 
at home with us.

D A T U M  D A T E :

H E U T E  B I N  I C H  D A N K B A R  F Ü R :

T O D A Y  I  A M  G R A T E F U L  F O R :

D A R A U F  B I N  I C H  H E U T E  S T O L Z :

I ' M  P R O U D  O F  T H A T  T O D A Y :

W A S  M I C H  Z U M  L Ä C H E L N  G E B R A C H T  H AT :

W H A T  M A D E  M E  S M I L E  T O D A Y :

E I N  Z I E L ,  A N  D E M  I C H  M O M E N TA N  A R B E I T E :

A  G O A L  I ' M  C U R R E N T LY  W O R K I N G  O N :

M O R G E N  F R E U E  I C H  M I C H  A U F : 

T O M O R R O W  I ' M  L O O K I N G  F O R W A R D  T O :

D A S  N E H M E  I C H  M I R  H E U T E  N O C H  V O R :

I ' M  P L A N N I N G  T O  D O  T H A T  T O D A Y :

W O F Ü R  W I R  D A N K B A R  S I N D

D A N K B A R K E I T

Wenn uns nach einem Treffen mit einem lieben 

Menschen ein wohliges Gefühl umfängt oder wir 

abends noch die letzten Sonnenstrahlen genießen, 

wenn wir uns an grauen Herbsttagen mit einer weichen 

Decke auf die Couch kuscheln dürfen oder endlich die 

langersehnten ersten Schneeflocken fallen: In diesen 

Momenten klopft das kleine Glück ganz zart an. Aber 

wann haben Sie diese Goldmomente das letzte Mal 

zelebriert? Und sollten wir das nicht viel öfter machen? 

Wir sagen: Unbedingt! 

Dankbarkeit bewusst wahrzunehmen, kann einen 

positiven Einfluss auf unser Wohlbefinden und unsere 

Lebensqualität haben. Wer genau darauf achtet, lernt 

das Gute im Leben auch in den Dingen zu erkennen, die 

auf den ersten Blick noch unbedeutend scheinen – und 

legt damit einen Grundstein für Zufriedenheit. 

Das Schöne an der Dankbarkeit ist auch, dass wir sie 

jeden Tag trainieren können. Dabei helfen Rituale, in 

denen wir reflektieren und versuchen, das Besondere 

zu erkennen. Ein schöner Helfer bei dieser Aufgabe ist 

ein Dankbarkeitstagebuch: Hier lassen sich die eigenen 

Gedanken regelmäßig festhalten. Wer nach einiger Zeit 

wieder durch alte Einträge blättert, kann aus diesen 

Erinnerungen noch einmal Kraft schöpfen. 

Zu anderen Menschen ganz bewusst „Danke“ zu 

sagen, spielt ebenfalls eine wichtige Rolle: Sich für 

Unterstützung, einen guten Rat, schöne Momente oder 

gemeinsam Erlebtes zu bedanken, stärkt Beziehungen 

und Gemeinschaft. Das können wir bei unseren 

Aktivitäten mit dem Team Forsthofgut oft beobachten. 

Immer wieder versuchen wir uns gegenseitig Freude 

zu schenken, sei es mit einer kleinen Wanderung in 

der Natur, einem persönlichen Austausch oder bei 

spannenden Veranstaltungen, die für Inspiration 

sorgen. Gegenseitige Dankbarkeit möchten wir auch 

mit unseren Gästen pflegen: Unser Mantra ist es, 

Menschen mit außergewöhnlichen Erlebnissen zu 

bereichern und ihnen Momente zu bescheren, an die 

man sich beseelt zurückerinnert. 

Größter Lehrmeister auf unserer Dankbarkeits-Reise 

ist übrigens – wie fast immer – die beeindruckende 

Natur. Mit jedem Wechsel der Jahreszeiten, mit 

jedem Aufblühen nach einem Regentag und jedem 

Sonnenaufgang lädt sie uns ein, Schönes zu entdecken. 

Danke dafür! 

Being thankful !  Gratitude for those golden moments - 
Being consciously aware of  gratitude can have a posit ive 
inf luence on our wel l-being and qual ity of  l i fe.  By paying 
close attention to it ,  we learn to recognise the good in l i fe 
even in the things that at  f irst  glance seem insignif icant - 
and in doing so,  we lay a foundation for contentment.  The 
beauty of  gratitude is  also that we can train for it  every 
day.  A helpful  tool  for  this  task is  a  gratitude diary where 
good thoughts can be written down on a regular  basis. 
Now and again,  you can f l ick back through these notes 
and find strength from the memories. Consciously saying 
"thank you" to other people is  also impor tant.  Thanking 
others for their  suppor t,  good advice,  beautiful  moments 
or shared experiences strengthens relationships and 
community.  We often observe this  in our activit ies with 
Team Forsthofgut.  By the way,  the greatest teacher on 
our gratitude journey is,  as always,  nature's beauty.  With 
every change of seasons,  with every f lourishing blossom 
after a rainy day and every sunrise,  it  invites us to discover 
beauty.  Thank you for that!

W I R  S A G E N  D A N K E !

T H O M A N  A L M

D a n k b a r k e i t  z e l e b r i e r e n  u n d  a n d e r e  m i t  u n s e r e m  Tu n  b e r e i c h e r n ,  
d i e s e n  L e i t s a t z  w o l l e n  w i r  i m  F o r s t h o f g u t  t ä g l i c h  u m s e t z e n .  U n s e r e  

T e a m m i t g l i e d e r  v e r r a t e n ,  w i e  i h n e n  d a s  b e s o n d e r s  g u t  g e l i n g t .   
W h a t  w e  a r e  g r a t e f u l  f o r  -  O u r  t e a m  m e m b e r s  r e v e a l  h o w  t h e y  

b r i n g  e n r i c h m e n t  t o  o t h e r s  t h r o u g h  t h e i r  a c t i o n s .

Es ist ein ganz besonderes Plätzchen – 

eines, für das der Begriff „verstecktes 

Paradies“ geradezu erfunden scheint: Die 

Thoman Alm liegt abseits von Trubel und 

Hektik eingebettet zwischen Wiesen und 

Wäldern hoch über dem Forsthofgut. Die 

hoteleigene Alm ist ein uriger Rückzugsort 

und dabei mit allem Komfort ausgestattet: 

Die Selbstversorgerhütte ist der ideale 

Ausgangspunkt, um während des Tages die 

herbstliche Landschaft zu erkunden und 

abends am Feuer in der warmen Stube die 

Zeit genussvoll verstreichen zu lassen. 

> Jetzt anfragen unter  

gluecksbringer@forsthofgut.at 

The Thoman Alm - This is a very special place, 
which coined the term "hidden paradise". The 

hotel's own alpine pasture is a rustic retreat 
equipped with all  the comforts you’d need. The 

self-catering hut is the ideal starting point to 
explore the autumnal landscape during the  

day or for enjoying an evening by the  
fire in the cosy lounge. Request at  

gluecksbringer@forsthofgut.at 

P L AT Z  F Ü R
G U T E  G E D A N K E N

 

Ein Journal ist (wie das 

klassische Tagebuch) ein hilf-

reicher Unterstützer bei der 

Selbstreflexion. Indem wir uns 

damit auseinandersetzen, was 

heute gut geklappt hat und was 

wir vom nächsten Tag erwarten, 

stärken wir unseren Radar für die 

schönen Erlebnisse. Mit dieser 

Vorlage wollen wir Sie dazu 

einladen, Journaling einmal selbst 

auszuprobieren!

The good thought spot - A journal 
is a helpful support tool for 
self-reflection. By journaling, we 
strengthen our radar for good 
experiences. We would like to invite 
you to try journaling for yourself with  
this template!

D a n k b a r k e i t s -
                J o u r n a l

"

D a n k b a r k e i t  

l ä s s t  s i c h  ü b e n :  

M a n  m u s s  n u r  l e r n e n ,  

d a s  S c h ö n e  a u c h  i n  

k l e i n s t e n  M o m e n t e n  

z u  e r k e n n e n .

"
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G o l d e n e r  
H e r b s t

G l ü c k  i s t ,  d e r  N a t u r  b e i m  W a n d e l  z u z u s e h e n .  D e n 

S o m m e r  v e r a b s c h i e d e n  z u  d ü r f e n  u n d  d e n  H e r b s t 

z u  u m a r m e n .  Z u  b e o b a c h t e n ,  w e n n  s i c h  g r ü n e  

B l ä t t e r  r o t  u n d  g e l b  f ä r b e n  u n d  d a s  L i c h t  l a n g e 

S c h a t t e n  w i r f t .  I m  O k t o b e r  d u r c h  d i e  W ä l d e r 

z u  s t r e i f e n  u n d  j e d e n  S o n n e n s t r a h l  d e s  Ta g e s 

a u f z u s a u g e n ,  b i s  w i r  g l ü c k s e l i g  w i e d e r  

z u  H a u s e  a n k o m m e n . 

G o l d e n  t i m e s  -  H a p p i n e s s  i s  w a t c h i n g  n a t u r e  c h a n g e , 
s a y i n g  g o o d b y e  t o  s u m m e r  a n d  e m b r a c i n g  a u t u m n . 

I t ’ s  a b o u t  r o a m i n g  t h r o u g h  t h e  w o o d s  i n  O c t o b e r  a n d 
s o a k i n g  u p  e v e r y  r a y  o f  s u n s h i n e  d u r i n g  t h e  d a y  u n t i l 

w e  b l i s s f u l l y  a r r i v e  b a c k  h o m e .
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F i t  &  a k t i v
   i m  H e r b s t

Kennen Sie den Forsthofgut-Effekt? Das ist das 

positive Gefühl, dem eigenen Körper etwas Gutes 

getan zu haben und die Motivation, diese Sport-

Routine jetzt auch in den Alltag zu integrieren. 

Gönnen Sie sich diese bewusste Auszeit! Diese 

#motivationtomove lässt sich während Ihres Urlaubs 

ganz hervorragend trainieren, denn das Forsthofgut 

bietet Ihnen jede Menge Auswahl an Sportangeboten. 

Vom fordernden HIIT Workout bis zu Pilates, Yoga oder 

Schwimmen. Ob Sie noch ganz am Anfang Ihrer  

Fitnessreise stehen oder schon lange regelmäßig 

Bewegung genießen, spielt keine Rolle; die täglichen 

Angebote im Haus und das vielseitige Wochen-

programm bieten für alle Fitnesslevel das Richtige. 

Wichtig ist es, seine eigene Routine zu finden – 

und das gelingt am besten durch Ausprobieren. 

Wie wäre es also mit einer Cardio-Session, 

Zirkeltraining, Aquagymnastik oder Boxen? Auf dem 

Weg, die eigene Motivation anzukurbeln, stehen 

Ihnen auch unsere Personal Trainer immer zur 

Seite: Erstellen Sie gemeinsam mit den Experten 

aus unserem Fitness-Team Ihren individuellen 

Trainingsplan.  Auch für alle, die sich am liebsten 

draußen bewegen, ist das Forsthofgut die ideale 

Sport-Basis. Passend zur idyllischen Umgebung lädt 

die warme Herbstsonne ein, die Natur beim Biken, 

Wandern oder beim Lauftraining im Wald zu erobern – 

und damit Stress und Sorgen  ein Stück weit hinter 

sich zu lassen. Abschalten und ganz bewusst im 

Hier und Jetzt ankommen; dabei unterstützen auch 

die regelmäßigen Yoga-Einheiten. Eine praktische 

Gelegenheit, viele dieser Sportoptionen – ob indoor 

oder outdoor – auszuprobieren, ist übrigens unser 

umfangreiches Wochenprogramm: Jeden Tag 

laden wir Sie dazu ein, einen neuen Lieblingssport 

auszutesten oder mit unseren Guides unterwegs zu 

sein. Haben Sie im Forsthofgut Ihre Sportmotivation 

entdeckt? Lassen Sie uns daran teilhaben und teilen 

Sie bei Instagram ein Motivationsbild mit dem Hashtag 

#motivationtomove!

Keeping fit  & active in autumn - Have you heard of the 
Forsthofgut effect? It's the positive feeling of having done 
something good for your body and having the motivation 
to integrate this routine into your everyday l ife.  This 
#motivationtomove can be practised per fectly throughout 
your holiday, since the Forsthofgut offers a wide range of 
spor ting activities ranging from a challenging HIIT workout 
to pilates, yoga or swimming. Together with our personal 
trainers and guides, you can create your own individual 
training plan and try out new spor ts. Have you discovered 
your #motivationtomove at the Forsthofgut? Let's share 
a motivational picture on Instagram with the hashtag 
#motivationtomove!

>  Yo g a

>  P i l a t e s

>  S o f t  M o b i l i t y

>  C a r d i o  Tr a i n i n g

>  H I I T  W o r k o u t

F I T  I M  F O R S T H O F G U T

>  B o x  W o r k o u t 

>  Z i r k e l t r a i n i n g

>  A q u a g y m n a s t i k

>  T e n n i s

>  B i k e n

>  W a n d e r n

>  P o w e r  W a l k i n g

>  S t r e t c h i n g 

>  P e r s o n a l  Tr a i n i n g

>  u v m .

F I T  I M  F O R S T H O F G U T 

F I T N E S S  &  F A S H I O N

Y O G A  M I T  M A N D I

Alte Lasten loslassen & 

neue Energie tanken: Unser 

Yogalehrer Mandi zeigt Ihnen 

verschiedenste Atemtechniken, 

Meditationsübungen und 

Yogaposen für zu Hause.

Yoga with Mandi -  
Our yoga teacher Mandi can  

teach you breathing techniques, 
meditation exercises and yoga  

poses to try out at home.

Motivationsboost gefragt? Mit neuer, bequemer 

Sportkleidung fällt das regelmäßige Training gleich viel 

leichter – und Sie sammeln Extrapunkte fürs Styling!

Die neuen Styles sind im waldSPA Shop erhältlich. 

Regular training is easier with new sportswear,  
and you earn extra points for looking stylish!  

The new styles are available in the waldSPA shop.

S p o r t - B H
C a s a l l

L e g g i n s
C a s a l l

To p
C a s a l l

B I K E N

 

Rund um das Forsthofgut erstrecken sich 

eine Vielzahl von gut markierten Radwegen: 

Sie bieten Abwechslung für Familien und 

Action für Downhill- und Mountainbiker. 

Das Naturhotel ist dabei Ihr praktischer 

Ausgangspunkt: Hier bieten wir Platz für Ihre 

Ausrüstung im versperrbaren Bikekeller und 

einen Waschplatz für Ihr liebstes Gefährt.

>  T I P P

Die neuesten Bikemodelle von Scott sowie 

E-Bikes und Radanhänger für Kinder können im 

Forsthofgut ganz unkompliziert ausgeliehen 

werden. 

Jetzt Bike reservieren unter  

info@forsthofgut.at 

Cycling - There are many bike paths around the 
Forsthofgut, which provide variety for families 
and action for downhill  and mountain bikers. The 
hotel also offers space for bike enthusiasts to 
store their equipment in the lockable bike garage 
and a washing area for their beloved bicycle. 
Tip: Scott bikes, e-bikes and bike trailers can be 
rented at the Forsthofgut. Book your bike now at  
info@forsthofgut.at 

W A N D E R N 

 

Gleich fünf Mal pro Woche lädt Wander-

führer Claus Sie zu einer kostenlosen, 

geführten Wanderung ein – besonders 

im Herbst ist das eine Empfehlung. Dann 

erkunden Sie gemeinsam die farbenfrohe 

Landschaft und lassen den Nebel, der 

morgens oft noch das Tal einhüllt, schnell 

hinter sich. Ein Erlebnis über den Wolken!

>  T I P P

Alles, was Sie für die Wanderung benötigen, 

stellen wir im Forsthofgut zur Verfügung: 

Rucksäcke, Regenschutz, Wanderstöcke, 

Kindertragen und Buggys.

Jetzt Ausrüstung reservieren unter  

info@forsthofgut.at 

Hiking - Five times a week, hiking guide Claus 
invites you to a free guided hike so you can 
explore the surrounding landscape together. Tip: 
Backpacks, rain gear, hiking poles, child carriers 
and buggies can all  be rented at the Forsthofgut. 
Book your equipment now at info@forsthofgut.at

F I T  I N  D E N  H E R B S T

-  A n z e i g e  -
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F E I E R N  I N  D E R  R E I T L O U N G E

Weiche Lounge-Sessel, stilvolles Interior angelehnt 

an den britischen Country Style, ein Feuer im offenen 

Kamin und edle Atmosphäre: Die gemütliche Reitlounge 

eignet sich hervorragend, um Events – vom Geburtstag 

bis zu Business-Workshops – zu veranstalten. Wir 

unterstützen Sie gerne bei der Planung!

Celebrate in the Riders’ Lounge - Our riders’ lounge invites 
you in with its soft, cosy seating, stylish interior and open 
fireplace. It’s a truly noble atmosphere , which is ideal for 
hosting events – from birthdays to business events. We will 
be happy to assist you with the planning!

A U F  S P U R E N S U C H E

U N T E R W E G S  M I T  A L P A K A S

Ein bisschen frech, flauschig weich 

und besonders geduldig: Alpakas sind 

ganz besondere Tiere, die wir fest ins 

Herz geschlossen haben. Ihnen geht es 

genauso? Dann laden wir herzlich zur 

Alpakawanderung rund um das Forsthofgut 

ein. Bei dem 30-minütigen Spaziergang 

lernen Sie die Tiere aus der Nähe kennen 

und erfahren Spannendes über Haltung 

und Herkunft.

 

Jetzt anfragen unter 

gluecksbringer@forsthofgut.at

Alpaca walks - Alpacas are very special animals 
that have stolen our hearts. Do you love 
alpacas? Then come along on our alpaca walk 
around the Forsthofgut. During the 30-minute 
walk, you will  get to know the animals up close 
and learn exciting facts about their needs 
and where they came from. Enquire now: 
gluecksbringer@forsthofgut.at
 

E N T D E C K U N G S R E I S E  M I T  R O C K Y

Aufgepasst, Freunde! Es gibt nun 

mein eigenes Pixibuch in der Boutique 

lieblingsDINGE. Hier könnt ihr meine 

liebsten Waldfreunde kennenlernen. 

Wir erleben immer die spannendsten 

Abenteuer im Wald und im Forsthofgut.  

Ich freue mich, euch mitzunehmen!

www.shop.forsthofgut.at

Attention, friends! My own pixie book is now 
available in the boutique lieblingsDINGE. Here 
you can meet my dearest forest friends. We 
always have the most exciting adventures in 
the forest and at the Forsthofgut. 
www.shop.forsthofgut.at

Welches Tier hinterlässt welche Fährte? Egal ob Fuchs, Reh,  

Hase oder Wildschwein, du findest bestimmt die richtige Spur!

 On the trail  - Which animal leaves which tracks? Whether it's a fox, deer,  
rabbit or wild boar, you will  definitely find the right track!

F O R S T H O F G U T  R E I TA B Z E I C H E N

Im Forsthofgut bieten wir die Möglichkeit, das 

Reitabzeichen in Bronze, Silber oder Gold zu 

absolvieren: Das eigene Kursprogramm mit fünf 

Einheiten und einer Theoriestunde ist für junge 

Reitfreunde ab sechs Jahren geeignet und passend für 

Anfänger und geübte Reiter. Am Schluss wird der Erfolg 

mit einer persönlichen Urkunde und dem Abzeichen 

belohnt.  

The riding badge - At the Forsthofgut we offer the 
opportunity to earn a gold, silver or bronze riding badge. 
This separate course includes five units and a theory lesson, 
which is suitable for young riding enthusiasts from the age 
of 6. Both beginners and experienced riders are welcome. 
Once completed, the young riders are rewarded with a 
personal certificate and badge. 

3 6 5  TA G E  R E I T E R L E B N I S

Unsere Pferde brauchen auch im Winter 

regelmäßigen Auslauf – und da wird 

unsere 20 x 40 Meter große Reithalle zum 

Lieblingsplatz: Im großen Reitstall sind das 

ganze Jahr über besondere Reiterlebnisse 

und erfüllende Begegnungen mit den 

Tieren möglich. 

365 days of riding experiences - Our horses 
need regular exercise, especially in winter! 
That’s why our favourite spot is our 20 x 40 
metre indoor riding arena. Enjoy unique riding 
experiences here all  year round!

F A M I L I E N Z E I T
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S C H N U P P E R S T U N D E 

F Ü R  E R W A C H S E N E

Es ist nie zu spät, Neues auszuprobieren: 

Ganz nach diesem Motto laden wir 

beim kostenlosen Schnupperreiten für 

Erwachsene dazu ein, erste Reiterfahrung 

zu sammeln und die Tiere kennenzulernen.

Trial lesson for adults - Come and try out 
riding for the first time whilst getting to know 
the animals at our free trial lesson for adults.

P O N Y S P A Z I E R G A N G

Dieses Tiererlebnis ist für unsere 

kleinen Gäste bis sechs Jahre gedacht: 

Beim kostenlosen, gemeinsamen Pony- 

Spaziergang in Begleitung der Eltern 

können die Kleinen eine erste 

Verbindung zu den Pferden aufbauen.  
Pony trekking - This animal experience is 
aimed at our younger guests. During their 
free pony trek accompanied by their parents, 
children can build a connection with the 
horses.

N
 

W I E  N A T U R E R L E B N I S S E

F O R  N A T U R E  E X P E R I E N C E S

Über dem Lagerfeuer Stockbrot  

backen, bei der Stallführung die 

tierischen Bewohner kennenlernen, im 

Reitstall zum ersten Mal hoch oben am 

Pferd sitzen: Solche Momente bleiben 

lange in Erinnerung. Sammeln Sie diese 

Glücksmomente im Forsthofgut!

Bake bread over a campfire, make new 
animal friends in our stables or sit on a 
horse for the first time – gather these 

special moments of happiness to  
cherish for a lifetime!

R e i t g l ü c k

L A S S ‘  D A S  B I L D  

I N  B U N T E N  FA R B E N 

S T R A H L E N !

Watch as the brightly 

coloured pictures  

come to life! 
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w a l d S PA 
Fa m i l y  &  K i d s

P l i t s c h - p l a t s c h !  I m  F o r s t h o f g u t  g i b t  e s  

e i n e n  P l a t z ,  a n  d e m  s i c h  H i r s c h ,  F u c h s  u n d  H a s e  

i n  W a s s e r r a t t e n  v e r w a n d e l n .  H i e r  w ä c h s t  d a s  G r ü n 

i n  d e n  H i m m e l ,  f a s t  s o ,  a l s  s t ü n d e n  w i r  m i t t e n  i m 

W a l d .  I n  d e r  W e r k s t a t t  w i r d  W a s s e r  z u m  l i e b s t e n 

W e r k s t o f f  u n d  a u f  d e n  R u t s c h e n  w i r d  e s  s p a n n e n d 

w i e  s o n s t  n u r  b e i  O l y m p i a :  W i l l k o m m e n  i m  

w a l d S P A  f ü r  d i e  g a n z e  F a m i l i e !

S p l i s h  s p l a s h !  A t  t h e  F o r s t h o f g u t ,  t h e r e  i s  a  p l a c e 
w h e r e  d e e r ,  f o x e s  a n d  r a b b i t s  b e c o m e  c r e a t u r e s  o f 
t h e  w a t e r !  V e r t i c a l  f o r e s t s  t o w e r  h i g h  i n t o  t h e  s k y 
m a k i n g  y o u  f e e l  a s  t h o u g h  y o u  a r e  i n  t h e  m i d d l e  o f 

a  f o r e s t .  I n s i d e  t h e  w a t e r  w o r k s h o p ,  w a t e r  b e c o m e s 
a  t o o l ,  c r e a t i n g  s l i d e s  w h i c h  a r e  a s  e x c i t i n g  a s  t h e 

O l y m p i c s .  T h e  w h o l e  f a m i l y  i s  w e l c o m e  a t  w a l d S P A ! 

S E I T E  1 9
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Alle weiteren Saunen finden Sie auf Seite 22.

All other saunas can be found on page 22.

w a l d S PA :  
E n t s p a n n u n g  f ü r  a l l e

S e h n s u c h t  n a c h  R u h e  o d e r  n a c h  H e r z e n s l u s t  p l a n s c h e n ?  D a s  w a l d S P A  
e r f ü l l t  m i t  e i g e n e m  F a m i l y - B e r e i c h  u n d  A d u l t s  O n l y - A n g e b o t  a l l e  W ü n s c h e .   

w a l d S P A :  R e l a x a t i o n  f o r  a l l  -  W h e t h e r  y o u  a r e  l o n g i n g  f o r  s o m e  p e a c e  a n d  q u i e t  
o r  w a n t  t o  s p l a s h  a r o u n d  u n t i l  y o u r  h e a r t ’ s  c o n t e n t ,  t h e  w a l d S P A  h a s  s o m e t h i n g  

f o r  e v e r y o n e  w i t h  i t s  d e d i c a t e d  f a m i l y  a r e a  a n d  i t s  a d u l t s  o n l y  s e c t i o n . 

A C T I O N R E I C H E  R U T S C H E N  F Ü R  K I N D E R

Action slide for the kids

S C H W I M M H A L L E  F Ü R  F A M I L I E N 

Indoor pool for families

K U S C H E L I G E  F A M I L I E N - L O U N G E N

Cosy family loungers

4 0 °  R O C K Y ' S  Z I R B E N S A U N A

E N T S P A N N U N G  P U R  I M  W H I R L P O O L  

Relaxation in the whirlpool

2 5 m  P O O L  F Ü R  A L L E  S P O R T L I E B H A B E R

25-metre pool for sportlovers

R U H E R Ä U M E  Z U M  E N T S P A N N E N

Rest rooms to relax

9 0 °  L E O G A N G E R  s t a d l S A U N A

w a l d S P A  A D U L T S  O N L Yw a l d S P A  F A M I L Y  &  K I D S

Heiße Temperaturen für die Gesundheit: Entgiften 

und entschlacken mit intensiven Saunaaufgüssen 

(auch privat buchbar).

90 degrees Celsius stadlSAUNA - Hot temperatures for 
improved health: detoxif y and purif y with intensive sauna 

infusions (can also be booked privately).

Dank niedriger Temperatur ist die duftende  

Zirbensauna auch für Kinder ab sechs  

Jahren und Einsteiger geeignet.  

40 degrees Celsius Rocky's Swiss stone pine  
sauna. Thanks to its low temperature, the stone  
pine sauna is also suitable for children from the  

age of six as well as beginners. 

„ B e  g o o d  t o  y o u r

s k i n ,  y o u  w e a r  i t  

e v e r y  d a y "

Take time to do what makes your soul happy: Das ist 

nicht nur das Motto dieser Ausgabe der GOOD NEWS, es 

soll vielmehr das Mantra für Ihre Auszeit im Forsthofgut 

sein. Denn wer sich selbst Freiräume schafft und den 

Fokus auf innere Balance und Ruhe legt, kann neue 

Energie tanken - für all die Herausforderungen und 

Erlebnisse, die der Alltag und das neue Jahr mit sich 

bringen. Wie Selfcare aussieht, ist ganz individuell: 

Vielleicht tut Ihnen eine Massage besonders gut und hilft 

dabei, den Kopf auszuschalten? Sich selbst Besonderes 

zu gönnen, ist auf jeden Fall eine ausgezeichnete Idee – 

und das kann schon bei der Hautpflege beginnen. Die 

tägliche Routine ist eine willkommene Gelegenheit, 

ein paar Minuten für sich selbst zu genießen – und 

nebenbei der Haut den Schutz zu schenken, den sie vor 

allem bei kalten Temperaturen braucht.  

Self-care – A gift to ourselves - Take time to do what 
makes your soul happy. This self-care motto is your mantra 
during your time here at the Forsthofgut. Self-care looks 
differently to everyone. Fancy a massage to switch off your 
mind? Treat yourself to something special, starting with 
skin care. A daily routine is a welcomed opportunity to enjoy 
a few minutes to yourself whilst nourishing your skin and 
providing it with the protection it needs, especially in colder 
temperatures.

S e l f c a r e  -   
D a s  G e s c h e n k  a n  u n s  s e l b s t

w a l d S P A 
S k i n c a r e  R o u t i n e

Als Basis für die Beauty- 

routine spendet das Reinigungs- 

gel wertvolle Feuchtigkeit dank 

Aloe Vera-Extrakten, Vitamin E,  

Panthenol und Urea. 

Cleansing gel - The essential base 
for your beauty routine, it provides 

valuable moisture thanks to  
aloe vera extracts, vitamin E,  

panthenol and urea.

R e i n i g u n g s g e l

w a l d S PA  S k i n c a re1
Der Toner sorgt für den 

schönen Glow, indem er alte 

Hautpartikel ablöst und  

die Haut erfrischt  

und verfeinert.

Facial toner - The toner 
provides a beautiful glow by 

removing dead skin cells and 
refreshing and refining  

the skin.

G e s i c h t s t o n e r

w a l d S PA  S k i n c a re2
Die Sauerstoffcreme spendet 

intensive Pflege durch 

hochwirksame Anti-Aging-

Wirkstoffe. Mit leichten 

Bewegungen einmassieren!

Oxygen cream - The oxygen 
cream provides intensive  
care with highly effective  
anti-ageing ingredients.  

Massage in gently.

S a u e r s t o f f c r e m e

w a l d S PA  S k i n c a re3
Auch die Hände  

brauchen im Winter 

besonderen Schutz: Eine 

reichhaltige Creme bewahrt 

sie vor dem Austrocknen.

Hand cream - Hands also need 
special protection in winter, 
the rich cream will  prevent 

them from drying out.

H a n d c r e m e

w a l d S PA  S k i n c a re4
Extraweiche Lippen  

schenkt der Lippenbalsam 

aus der waldSPA Skincare-

Linie. Ideal gegen die  

kalte Winterluft! 

 

Lip balm - The waldSPA 
skincare range includes a lip 
balm to make your lips feel 

extra soft. Ideal against the 
cold winter air!

L i p p e n b a l s a m

w a l d S PA  S k i n c a re5

>   U N S E R  T I P P

    f o u r H A N D S  M A S S A G E

Absolute Entspannung, wohltuende 

Geborgenheit: fourHANDS ist eine 

Ganzkörpermassage, ausgeführt von 

zwei Therapeut:innen, die im Einklang 

miteinander arbeiten. 

Our tip  - fourHANDS massage
When pure relaxation meets blissful  
comfort. fourHANDS is a full-body  
massage performed by two  
therapists working in unison.

waldspa@forsthofgut.at

+43 6583 8561 25

w a l d S P A

W e l l n e s s  f ü r  d i e 
K l e i n s t e n

w a l d A B E N T E U E R 

F A N TA S I E R E I S E

Ein fantasievolles Abenteuer, individuell 

angepasst an unsere jüngsten Gäste: Bei 

dieser sanften Behandlung entspannen 

Kinder auf der warmen Wasserliege und 

dürfen sich von Wasserschwingungen 

in eine andere Welt tragen lassen. 

Auf Wunsch ist diese Behandlung 

durch Klang und Vibration ergänzbar 

und die Eltern können sie begleiten.  

waldABENTEUER (literal translation: forest 
adventure) - Fantasy paradise - An adventure 
of imagination, individually adapted to our 
youngest guests. During this treatment, 
children can relax on a warm water lounger 
whilst being enchanted by the water’s 
vibrations. Sound and vibration elements 
can be added to enhance this treatment and 
parents are welcome to accompany.

w a l d W I C H T E L 

M A S S A G E

Was für eine schöne Vorstellung, dass 

kleine waldWICHTEL dafür sorgen, dass 

sich Kindermuskeln entspannen können: 

Mit sanften Bewegungen lockert diese 

kindgerechte Massage Verspannungen 

und schenkt neue Energie für große 

Urlaubserlebnisse. 

waldWICHTEL massage - The waldWICHTEL 
(literal translation: l ittle forest owls) 
massage is the perfect idea for relaxing 
children’s muscles. With gentle movements, 
this child-friendly massage loosens tensions 
and replenishes energy levels to enjoy more 
great holiday experiences.

S C H W I M M K U R S E

Im Forsthofgut möchten wir die 

Möglichkeit bieten, den sicheren Umgang 

mit Wasser zu lernen: Deshalb bieten wir 

regelmäßig Schwimmkurse für Kinder an, 

in denen verschiedene Schwimmstile, das 

Tauchen und das sichere Springen vom 

Beckenrand geübt werden. 

Swimming courses - At Forsthofgut we offer 
the opportunity to learn about water safety. 
That’s why we offer regular swimming 
courses for children, where different 
swimming styles, diving and safe jumping 
from the edge of the pool are practised.

w a l d S P A  E S C A P E

3 - 5  Ü b e r n a c h t u n g e n
i n k l .  v e r l ä n g e r t e m  s p a G E N U S S

a b  9 1 5  E U R 
J e t z t  b u c h e n

0 3 . 0 9 . 2 0 2 3  -  2 9 . 0 9 . 2 0 2 3 ,
0 5 . 1 1 . 2 0 2 3  -  0 7 . 1 2 . 2 0 2 3 ,
1 0 . 1 2 . 2 0 2 3  -  2 2 . 1 2 . 2 0 2 3 
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In diesem stilvollen Rückzugsort sind Familien 

mit Kindern ab zehn Jahren herzlich willkommen. 

Gleichzeitig laden die drei Saunen, das Dampfbad 

und der Entspannungsraum mit seiner beruhigenden 

Atmosphäre alle Gäste ein, die sich beim Saunieren mit 

Textilien wohler fühlen. 

Clothed sauna area - Families with children from the age of 
ten are welcome in this stylish retreat. Three saunas, a steam 
bath and relaxation bath offer a calming ambience and allow 
guests to feel more comfortable enjoying the sauna in their 
swimwear and towels.

T e x t i l s a u n a l a n d s c h a f t

N AT U R K O S M E T I K  -  A R O M AT H E R A P I E  -  N AT U R H E I L K U N D E

AUCH IM FORSTHOFGUT HOTEL-SHOP ERHÄLTLICH

W W W. S A I N T- C H A R L E S . E U

A D U L T S  O N L Y :  S E E S A U N A

In der 90 Grad-Sauna ergänzt das Birkenritual das Sauna-Erlebnis:  

Es regt die Blutzirkulation an und verschafft ein wohliges Gefühl der Entspannung.  

In this 90-degree lake sauna, a birch ritual enhances your sauna experience by stimulating 
blood circulation and providing a pleasant feeling of relaxation.

6 0 °  B I O  S A U N A 

In der Bio Sauna im Textilbereich herrschen 

angenehme 60 Grad: Die wohltuende 

Wärme ist auch für Menschen mit Herz-

Kreislauf-Problemen eine Empfehlung. 

Hier können auch Kinder ab sechs  

Jahren erste Sauna-Erfahrungen sammeln! 

waldSPA Family & Kids: 60° C bio sauna - The 
bio sauna in the clothed sauna area features a 
temperature of 60 degrees Celsius. This pleasant 
temperature is also recommended for people 
with cardiovascular problems. Children from the 
age of six are also welcome to experience their 
first sauna here!

9 0 °  F I N N I S C H E  S A U N A

In dieser Textilsauna wird bei 90 Grad der 

Kreislauf und die Durchblutung angeregt und 

das Schwitzen entschlackt und entgiftet.

waldSPA Family & Kids: 90° C Finnish sauna - In 
this clothed sauna, circulation and blood flow are 
stimulated at 90 degrees Celsius. Perspiration 
purifies and detoxifies.

60°

90°60°

-  D A M P F B A D  W A L D N E B E L  steam bath 

-  I N F R A R O T K A B I N E  ínfrared cabin

-  F E L S E N D U S C H E  rock shower

-  E I S B R U N N E N  ice fountain

Z u s ä t z l i c h e s  A n g e b o t

H o l i s t i c  O s t e o p a t h i e  W e e k 
 i m  w a l d S PA  f ü r  d i e  g a n z e  Fa m i l i e

1 9 . - 2 3 .  N O V E M B E R  2 0 2 3

Vo r t e i l e 
v o n  O s t e o p a t h i e

w a l d S P A

-  A n z e i g e  -

N E U  I M  F O R S T H O F G U T :  P H Y S I O T H E R A P I E

Im Forsthofgut bieten wir ab sofort auch Physiotherapie im 

waldSPA an: Dafür stehen uns geschulte Therapeuten zur 

Seite, die Ihr Wohlbefinden unterstützen. Physiotherapie 

kombiniert Bewegungsübungen, Massagen und physikalische 

Übungen, die ganz auf die persönlichen Bedürfnisse und 

Schmerzpunkte abgestimmt werden: Dabei wirkt die Behandlung 

schmerzlindernd, fördert die Beweglichkeit und hilft dabei, 

geschwächte Muskeln zu stärken. Unsere Physiotherapeuten vor 

Ort beraten Sie gerne zu individuellen Behandlungsmöglichkeiten, 

die Ihre Gesundheit und Beweglichkeit fördern und steigern.  

New to the Forsthofgut - Physiotherapy - We have now started offering 
physiotherapy with trained therapists on hand to provide treatments 
at the Forsthofgut. Physiotherapy combines movement exercises, 
massages and physical exercises, which can be completely tailored to 
suit the individual’s needs and pain points. Our physiotherapists will  be 
happy to advise you on the best treatment options available to you in 
order to promote and increase health and mobility.
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A D U L T S  O N L Y :

B I O S A U N A  K R Ä U T E R Z E I T

In der Biosauna kräuterZEIT stimmen Sie 

sich mit einem Räucher-Ritual sanft auf die 

Hitze ein. Diese Temperatur ist schonend 

für den Kreislauf und lässt Sie trotzdem ins 

Schwitzen kommen.

Bio sauna herbalTIME - In the herbalTIME bio 
sauna you can gently relax in the heat with the 
help of burning incense. This temperature is 
gentle on the circulation while stil l  allowing 
you to sweat.

M A R C  M I C H E L ,  O S T E O P A T H

> Mensch wird als Ganzes gesehen 

   (keine reine Behandlung der Symptome)

   The person is seen as a whole 
   (not just treating the symptoms) 

> Selbstheilung wird angeregt 

    Self-healing is stimulated

> Blockaden werden gelöst 

    Blockages are released

> Ideal für Sportler  

    Ideal for athletes

> Risiko von Verletzungen wird reduziert 

    Risk of injuries is reduced

> Fördert Genesung von Verletzungen 

    Promotes recovery from injuries

> Reduziert Stress 

    Reduces stress

Ganzheitliches Wohlbefinden und Gesundheit haben 

für uns alle einen hohen Stellenwert. Erleben Sie eine 

Woche der Osteopathie vom 19. bis 23. November 2023, 

in der das Streben nach ganzheitlicher Gesundheit 

im Mittelpunkt steht. Die Behandlungen und 

Anwendungen sowie das Rahmenprogramm werden 

in dieser Woche rund um das Schwerpunktthema 

Osteopathie, Bewegung und Wohlbefinden gestaltet. 

Osteopathie ist mehr als nur eine medizinische  

Methode – sie ist eine Philosophie, die den Körper als  

eine Einheit betrachtet und darauf abzielt, 

Gesundheit und Wohlbefinden auf natürliche Weise 

zu fördern. Während der Osteopathiewoche wird 

Ihnen die Gelegenheit geboten, von dem erfahrenen 

Osteopathen Marc Michel begleitet zu werden, 

der neben der Behandlung von Erwachsenen auch 

Osteopathie für Säuglinge und Kinder anbietet. 

Auch in diesem Alter kann eine osteopathische 

Behandlung wertvolle Unterstützung leisten und 

wird besonders bei Schreikindern, Bewegungs-

einschränkungen, Schlafstörungen und Verdauungs- 

problemen empfohlen. Alle Behandlungen 

werden dabei auf die persönlichen Bedürfnisse 

zugeschnitten. Neben Marc Michel wird unser waldSPA 

Profi Roman Huber verschiedene Bewegungs-

programme für die ganze Familie anbieten und 

Input über Ernährung und Selbststärkung geben.

Wir laden Sie herzlich ein, an unserer Osteopathiewoche 

teilzunehmen und praktische Einblicke in die Welt der 

Osteopathie zu gewinnen.

Holistic wellbeing and health matter to all of us. Experience 
a full week dedicated to osteopathy from November 19 
to 23 2023, focusing on the pursuit of holistic health. 
Osteopathy is more than just a medical method – it is a 
philosophy where the body is regarded as one single unit, 
and which aims to promote health and well-being in a natural 
way. Our osteopathy week offers you the opportunity to be 
accompanied by the experienced osteopath Marc Michel, 
who does not only offer osteopathy for adults but also for 
babies and children. In addition to Marc Michel, our waldSPA 
professional Roman Huber will offer a diverse exercise 
programme for the whole family and provide input on 
nutrition and other interesting topics. We would like to invite 
you to participate in our osteopathy week and gain practical 
insights into the world of osteopathy. 

90°

> Jetzt Auszeit im November buchen

    19. - 23. November 2023 

    info@forsthofgut.at 

    +43 6583 8561
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I n  t h e  m o o d  
f o r  g o o d  f o o d

E c h t e n  G e s c h m a c k  a u f  d e r  Z u n g e  z e r g e h e n  

l a s s e n .  D a s  G u t e  a u f  d e n  T e l l e r n ,  d i e  L i e b e  

u n d  d a s  Z u s a m m e n s e i n  z e l e b r i e r e n .  Z u  z w e i t  

F i n e  D i n i n g  a u s k o s t e n ,  m i t  g r o ß e n  u n d  k l e i n e n  

F e i n s c h m e c k e r n  n e u e  k u l i n a r i s c h e  W e l t e n  e n t d e c k e n . 

A n  e i n e m  Ta g  Tr a d i t i o n s k ü c h e  h o c h l e b e n  l a s s e n  u n d 

a m  n ä c h s t e n  Ta g  f e r n ö s t l i c h  i n s p i r i e r t  g e n i e ß e n :  

D a s  s i n d  G e n u s s e r l e b n i s s e  i m  F o r s t h o f g u t .  

C e l e b r a t i n g  t h e  g o o d n e s s  o n  t h e  p l a t e s ,  l o v e  a n d  
t o g e t h e r n e s s .  E n j o y  f i n e  d i n i n g  f o r  t w o  a n d  d i s c o v e r  

n e w  c u l i n a r y  w o r l d s  w i t h  g o u r m e t  d i s h e s  b i g  a n d  s m a l l . 
C e l e b r a t e  t r a d i t i o n a l  c u i s i n e  o n e  d a y  a n d  A s i a n  c u i s i n e 

t h e  n e x t .  A l l  t h e s e  p l e a s u r a b l e  e x p e r i e n c e s  h a p p e n  
r i g h t  h e r e  a t  t h e  F o r s t h o f g u t .

S E I T E  2 5K U L I N A R I K
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Das, was früher die Bauernstube war, inspiriert 

heute das 1617: Es ist der Platz, an dem die ganze 

Familie zum Essen zusammenkommt. An dem Gutes, 

Hausgemachtes und Regionales aufgetischt wird, 

mit Liebe nach überlieferten Rezepten gekocht und 

mit frischen Ideen verfeinert wird. Mit dem 1617 

zelebrieren wir im Forsthofgut eine Hommage an 

unsere mehr als 400-jährige Geschichte. Wir richten 

den Fokus wieder auf die Traditionsküche und stellen 

dabei gleichzeitig höchsten Qualitätsanspruch: Was in 

den Töpfen und auf den Tellern landet, muss echten 

Geschmack und beste regionale Qualität vereinen. 

Deshalb beziehen wir die Lebensmittel am liebsten von 

Produzenten aus unserer nächsten Umgebung. Ganz 

ähnlich verhält es sich mit den Zubereitungsarten und 

Rezepten: Auch hier sind Küchenchef Ingo und sein 

Team immer auf der Suche nach altbewährten Rezepten 

und wenden längst vergessene Zubereitungsarten an. 

So können wir Bewährtes und Traditionelles erhalten 

und hochleben lassen. Besonders ist im 1617 auch 

der Service, denn hier steht das bewusste Erleben 

im Mittelpunkt: Unser Serviceteam bereitet einen 

Großteil der Speisen direkt am Tisch zu, filetiert und 

garniert gekonnt, während Sie dabei zusehen können. 

Aus einzelnen Lebensmitteln wird so ein kulinarisches 

Gesamtwerk, ohne unnötigen Schnickschnack, aber 

mit vollem Geschmack.

Jetzt reservieren unter 

restaurant@forsthofgut.at

What used to be the farmhouse tavern now inspires the 
1617. It’s the place where the whole family gathers for a 
good bite to eat and where delicious, homemade regional 
food is served. The 1617 is a celebration of more than 400 
years of history at the Forsthofgut, which is why we are proud 
to source our food from local producers in our surrounding 
area. This way we can preserve and celebrate the tried, 
tested and traditional recipes. At 1617, you can also enjoy 
exceptional service. Our service team prepares most of the 
dishes directly at the table; watch as they skilfully fil let and 
garnish right in front of your eyes. 

Book now at restaurant@forsthofgut.at

R e g i o n a l e  L e b e n s m i t t e l ,  n a c h  a l t e n  R e z e p t e n  v e r a r b e i t e t  u n d  g e k o n n t  a m  T i s c h 
a n g e r i c h t e t :  I m  1 6 1 7  k e h r e n  w i r  z u r ü c k  z u  d e n  k u l i n a r i s c h e n  W u r z e l n  u n s e r e r  H e i m a t .  

Tr a v e l  b a c k  i n  t i m e  t o  A u s t r i a ’ s  c u l i n a r y  r o o t s  i n  t h e  r e s t a u r a n t  1 6 1 7 . 

K U L I N A R I K

„ Ü b e r  d a s  K o c h e n  

k a n n  i c h  s t u n d e n l a n g  

e r z ä h l e n :  E s  i s t  m e i n e  

g r o ß e  P a s s i o n ,  G e s c h m a c k s - 

n o t e n  n e u  z u  k o m b i n i e r e n  

u n d  s o  i m m e r  w i e d e r  

Ü b e r r a s c h u n g e n  z u  

s c h a f f e n . "

M i c h a e l  H e l f r i c h

Mit seinem scharfen Sinn für Geschmackskompositionen 

hat sich Michael Helfrich bereits drei Gault Millau-

Hauben erkocht. Jetzt ist der Küchenmeister auch für 

exklusives Private Dining im Forsthofgut buchbar: Dabei 

genießen Sie Herrn Helfrichs Kochkünste ganz privat, 

nur mit Ihren liebsten Menschen bei einem Candle Light 

Dinner, einem Jubiläum oder einem Familienessen. 

Übrigens: Auch das Foodkonzept vom „echt. gut 

essen." wird noch verfeinert, um den ausgezeichneten 

Genuss noch mehr in den Fokus zu stellen. 

Jetzt reservieren unter 

restaurant@forsthofgut.at

With his keen sense for flavour compositions, Michael 
Helfrich has already cooked his way to three Gault Millau 
toques. The chef can now be booked for exclusive private 
dining at the Forsthofgut. Here you can enjoy Michael's 
culinary skills in complete privacy. Also, the food concept of  
“echt. gut essen.“ is refined to put even more focus on its 
excellent culinary delights. 

Book now at restaurant@forsthofgut.at 

e c h t .  g u t  e s s e n .
W i r  s i n d  u n s  s i c h e r :  B e s o n d e r e  G e l e g e n h e i t e n ,  b e s o n d e r e  V e r b i n d u n g e n  u n d  b e s o n d e r e 

M e n s c h e n  m u s s  m a n  f e i e r n .  D e r  i d e a l e  P l a t z  d a f ü r  i s t  u n s e r  F i n e  D i n i n g  R e s t a u r a n t 
 „ e c h t .  g u t  e s s e n “ ,  i n  d e m  K ü c h e n c h e f  M i c h a e l  H e l f r i c h  s e i n e  g a n z e  M a g i e  w a l t e n  l ä s s t .   

e c h t . g u t  e s s e n .  -  W e  k n o w  h o w  i m p o r t a n t  i t  i s  t o  c e l e b r a t e  s p e c i a l  o c c a s i o n s ,  s p e c i a l 
c o n n e c t i o n s  a n d  s p e c i a l  p e o p l e .  T h e  i d e a l  p l a c e  f o r  t h i s  i s  o u r  f i n e  d i n i n g  r e s t a u r a n t 

" e c h t .  g u t  e s s e n " ,  w h e r e  c h e f  M i c h a e l  H e l f r i c h  w o r k s  h i s  m a g i c . 

Auf den ersten Blick scheint die fernöstliche und die 

heimische Küche nicht viel zu verbinden, aber das ändert 

sich schnell, wenn man im Mizūmi zu Gast ist: Die Liebe 

zu saisonalen, regionalen Lebensmitteln verbindet 

die beiden Küchenstile und schafft im japanischen 

Restaurant ein Genusserlebnis der besonderen Art. 

Gekocht wird in der offenen Showküche, aufgetischt 

werden Sushi, Dim Sum und mehr mit Leoganger 

Einfluss in gemütlicher Atmosphäre. Die Kreationen 

können zudem auch als Take Away bestellt werden. 

Jetzt reservieren unter 

restaurant@forsthofgut.at

At first glance, local Austrian cuisine and Asian cuisine don’t 
appear to have much in common. Mizūmi will  quickly change 
your mind – this Japanese restaurant intertwines seasonal 
and regional foods to create a unique dining experience. The 
food is cooked in an open kitchen serving sushi, dim sum and 
more traditional Japanese delicacies in a cozy atmosphere. 
These creations can also be ordered for take away. 

Book now at restaurant@forsthofgut.at 

F O N D U E

Schon der Name verspricht nur 

Gutes - Fondue, abgeleitet vom 

französischen Begriff für „schmelzen“, 

ist nicht einfach nur ein Gericht, es ist 

eine ganz eigene Art des Genießens. 

Dabei ist es so einfach wie köstlich: 

Das Essen wird aus besten Zutaten 

selbst zusammengestellt und  

im klassischen Fondue Chinoise, in 

würzigem Käse oder in Schokolade 

getaucht, bis sich die einzelnen 

Komponenten perfekt zusammen-

spielen. Mit das Schönste dabei? Es 

bleibt viel Zeit für lange Gespräche! 

Fondue. The name alone speaks for itself. 
It's as simple as it is delicious: you put the 
meal together yourself by choosing from 
the finest of ingredients and dipping them 
in classic fondue chinoise, spicy cheese or 
chocolate until the individual components 
come together in perfect harmony. And 
the best thing about it? It’s the perfect 
time to socialise whilst you wait!
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„ E s s e n  i s t  e i n 

B e d ü r f n i s ,  G e n i e ß e n  

i s t  e i n e  K u n s t . "

S C H O K O L A D E N ( T ) R A U M

„The secret ingredient is always chocolate”: Bei 

dieser Sache ist sich unser Pâtisserie-Team einig. 

Deshalb wird hinter den Kulissen schon fleißig an 

einem Schokoladen-Traum gearbeitet: Ein eigener 

Produktionsraum für unsere süße Lieblingsspeise 

wird im Forsthofgut entstehen! Hier werden 

dann die Forsthofgut-Schokolade und Pralinen 

gezaubert. Natürlich wird fleißig mit verschiedensten 

Geschmacksnoten experimentiert – schließlich macht 

Schokolade ja in allen Formen glücklich. Wir können es 

jedenfalls kaum erwarten, unseren Schokoladen-Raum 

zu eröffnen: Und wer weiß, vielleicht lassen wir Sie bei 

der Produktion sogar über die Schulter schauen! 

The Chocolate Room - "The secret ingredient is always 
chocolate" - this is something our pâtisserie team can all 
agree on! That's why they are already working hard behind 
the scenes on a chocolate dream. A separate production 
room for our favourite sweet treat will  be built at the 
Forsthofgut – the perfect space for whipping up our very 
own Forsthofgut chocolate and pralines!

W I N Z E R D I N N E R  &  W E I N S O F A :  

E D L E  T R O P F E N  V E R K O S T E N

Im Forsthofgut feilen wir ständig an neuen Ideen, die 

Ihre Auszeit bereichern können. Dazu gehört auch das 

kulinarische Angebot mit Weinverkostungen, mit denen 

wir unsere Gäste begeistern dürfen. Zu den Highlights 

zählt dabei das regelmäßige Winzerdinner, bei dem 

wir mit namhaften Winzern aus unserer Forsthofgut-

Weinkarte zusammenarbeiten. Zudem bieten wir ein 

wöchentliches Weinsofa an: Dieser gemütliche Abend 

wird von unseren Sommeliers geleitet, die Ihnen 

Spannendes über das Thema Wein verraten und Sie zur 

Verkostung einladen. Ebenfalls wöchentlich findet das 

Schaumwein-Tasting statt. Hier tauchen Sie in die Welt 

der Schaumweine ein und können edle Tropfen aus 

Österreich, Italien, Frankreich und Spanien probieren. 

Vintner Dinner & Wine Sofa - Fine wine tasting. At the 
Forsthofgut, we are constantly working on new ideas to 
enrich your time away, and this includes inspiring our 
guests with our own wine tasting experiences. One of 
the highlights of our culinary offer is the regularly hosted 
vintner dinner, where we work together with some of the 
renowned vintners from our Forsthofgut wine list. We also 
host sparkling wine tasting sessions and a weekly ‘wine sofa’ 
where we gather round to chat about wine.

l i e b l i n g s D I N G E

N i m m
    P l a t z !

Wenn mit dem Herbst die ersten Nebeltage ins Land 

ziehen, es draußen kühler wird und sich langsam der 

Winter ankündigt, wollen wir es uns zu Hause richtig 

gemütlich machen: „Vor allem in der kalten Jahreszeit 

spielen die eigenen vier Wände als Happy Place eine 

wichtige Rolle. Mit warmen Farben, feinen Düften und 

sanften Tönen wollen wir Behaglichkeit schaffen“, sagt 

Gastgeberin Christina Schmuck. Mit ihrem Gespür für 

Design und dem Feingefühl für besondere Akzente gibt 

sie dem Flair im Forsthofgut den letzten Schliff. Viele der 

Dekorationselemente, die sie im Naturhotel verwendet, 

gibt es für unsere Gäste auch in der lieblingsDINGE 

Boutique zu kaufen: Von edlen Kerzenhaltern bis 

zu feinem Porzellan lassen sich hier die schönsten 

Dinge für eine winterliche Tischdeko auswählen. „Mit 

winterlicher Tischdekoration lassen sich ganz einfach 

Wow-Momente zaubern, die einem gemeinsamen 

Festessen den besonderen Glanz schenken“, erzählt 

Christina Schmuck. Besonders zu den Festtagen am 

Ende des Jahres darf die Tischdeko silber oder golden 

glänzen: „Dazu lassen sich Farbtupfer kombinieren – 

entweder in klassischem Grün, in weihnachtlichem Rot 

oder in aktuellen Trendfarben.“ 

As the f irst  foggy days of  autumn rol l  in,  the weather gets 
cooler outside and winter s lowly sets in,  it 's  t ime to make 
ourselves extra cosy at  home. Many of  the decorative 
elements used in the nature hotel  -  from noble candle 
holders to f ine porcelain -  are also avai lable for our guests 
to buy in the l iebl ingsDINGE boutique.  "With winter table 
decorations,  it 's  easy to conjure up the wow factor by 
adding that special  sparkle to a festive meal  together," 
Christ ina Schmuck tel ls  us.  This par ticular ly  appl ies 
towards the end of the year during the run up to the 
festive season with the addit ion of  some sparkle in s i lver 
or  gold!

>   C H R I S T I N A S  T I P P :

Worauf ich nie verzichten kann? 

Stumpenkerzen in unterschiedlichen 

Größen. Sie zaubern sofort, wohlig- 

warme Stimmung und wirken  

immer festlich.

Christina’s Tip: What’s the one thing I 
couldn’t go without? Pillar candles  in 
different sizes – they immediately conjure 
up a cosy and warm atmosphere whilst  
maintaining an elegant look.

© Naturhotel Forsthofgut

Design Center, Mils
Tel.: +43 (0) 5223 / 54 770

www.home-interior.at
Familie Schmuck schafft im Naturhotel Forsthofgut Raum dafür,
und wir dürfen das außergewöhnliche Ambiente mit Liebe und
Know-how mitgestalten. Ein herzliches Danke für unsere jahrelange,
stets inspirierende Zusammenarbeit!

Erinnerungen,
die Zeiten überdauern

-  A n z e i g e  -

Holzgetäfelte Wände, geschnitzte Stuhl- und 

Tischbeine, weich gepolsterte Sitzbänke, dazu 

Leinenvorhänge und gedämpftes, warmes Licht: 

Die drei neuen Stuben im Forsthofgut sind vom 

traditionellen Stil der Bauernhöfe der Region inspiriert 

und schenken das wohlige Gefühl, herzlich willkommen 

und angekommen zu sein. Hier machen Sie es sich beim 

Frühstück bequem und starten den Tag in entspannter 

Atmosphäre oder lassen ihn beim genussvollen 

Abendessen ausklingen. Viel Platz, um gemeinsam 

neue und bewährte Lieblingsgerichte zu genießen, 

bieten die Bauernstube, die Pinzgauerstube und die 

Festtagsstube allemal. Letztere lässt sich sogar für 

größere Gesellschaften mieten: Perfekt, um hier mit 

bis zu 65 Gästen wichtige Meilensteine im Leben und 

schönste Anlässe zu feiern. 

The three new dining rooms at Forsthofgut are inspired 
by the traditional Austrian style of farms in the region and 
create a cosy atmosphere that makes you feel right at home. 
Make yourself comfortable at breakfast or round off the day 
with an enjoyable dinner. The Bauernstube, Pinzgauerstube 
and Festtagsstube all  offer plenty of space to enjoy the new, 
tried and tested, favourite dishes together.

G l e i c h  d r e i  n e u e  S t u b e n  l a d e n  i m  F o r s t h o f g u t  z u m  g e m ü t l i c h e n  Z u s a m m e n s e i n  e i n  – 
 v o m  F r ü h s t ü c k  b i s  z u m  A b e n d e s s e n .  S i e  v e r s p r ü h e n  u r i g e s  F l a i r  u n d  p u n k t e n  m i t 

g r o ß e m  L i e b l i n g s p l a t z - P o t e n z i a l .  M a c h e n  S i e  e s  s i c h  g e m ü t l i c h !  
Ta k e  a  s e a t !  T h e  t h r e e  n e w  d i n i n g  r o o m s  a t  F o r s t h o f g u t  i n v i t e  y o u  t o  e n j o y  

a  c o s y  g e t - t o g e t h e r,  f r o m  b r e a k f a s t  t h r o u g h  t o  d i n n e r.  C o m e  a n d  
m a k e  y o u r s e l f  c o m f o r t a b l e !

Ta n n e n b a u m

B l o o m i n g v i l l e

H o l z s t e r n

W M G
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W i n t e r - v e r l i e b t

S E I T E  3 1W I N T E R Z E I T

E i g e n t l i c h  h a t  m a n  v i e l  z u  w e n i g  Z e i t ,  d e n 

S c h n e e f l o c k e n  e i n f a c h  b e i m  F a l l e n  z u z u s e h e n  – 

u n d  v e r p a s s t  d a d u r c h  e i n  S p e k t a k e l :  W i r b e l n d ,  i m 

R h y t h m u s  d e s  W i n d e s ,  t a n z e n  s i e  d u r c h  d i e  L u f t , 

b e v o r  s i e  s i c h  a m  B o d e n  n i e d e r l a s s e n  u n d  i n  

k ü r z e s t e r  Z e i t  d i e  L a n d s c h a f t  v e r w a n d e l n .  

W i n t e r,  w i e  s c h ö n ,  d a s s  d u  d a  b i s t ! 

W i n t e r  L o v e  -  S n o w f l a k e s  s w i r l  a n d  d a n c e  t h r o u g h  
t h e  a i r  t o  t h e  r h y t h m  o f  t h e  w i n d  j u s t  b e f o r e  g e n t l y 
r e s t i n g  p e a c e f u l l y  o n  t h e  g r o u n d  a n d  t r a n s f o r m i n g 

t h e  F o r s t h o f g u t  i n t o  a  w o n d e r f u l  w i n t e r  w o n d e r l a n d !
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G e m e i n s a m e  
             Z e i t  z u  z w e i t

Die Freiheit, aus dem Alltag auszubrechen, in den 

Tag hineinzuleben, Neues auszuprobieren und so 

Erinnerungen zu sammeln, die noch lange schimmern 

und glänzen – dazu laden wir Sie herzlich ein. Dabei 

sind diese Glücksmomente am schönsten, wenn wir 

sie mit unseren Herzensmenschen teilen dürfen – denn 

die Zeit zu zweit kommt oft zu kurz. Umso wichtiger 

ist es, einen gemeinsamen Rückzugsort zu finden und 

mit dem liebsten Menschen an Ihrer Seite ganz im Jetzt 

und Heute anzukommen. Mitten in einer winterlichen 

Landschaft, flankiert von den Leoganger Steinbergen, 

wird das Forsthofgut zu Ihrem Geheimversteck vor dem 

Alltag und zum perfekten Platz für Ihre Flitterwochen – 

unabhängig davon, ob es die ersten, zweiten oder doch 

schon die zehnten sind. 

Time together - We warmly welcome you to come and  
escape day-to-day l ife to try out new things and make new 
memories that wil l  last a l ifetime. Set in the middle of a 
winter wonderland and al low the Forsthofgut to become 
your secret hideaway from the everyday l ife – or even for 
the per fect honeymoon location. 

>   U N S E R  T I P P :  

    R o m a n t i k  i m  F o r s t h o f g u t 

    3  b i s  7  N ä c h t e  i m  Z e i t r a u m  

    v o m  0 3 . 0 9 . 2 0 2 3  b i s  2 2 . 1 2 . 2 0 2 3

Es wird romantisch: Gönnen Sie sich gemeinsam 

mit Ihrem Schatz eine kuschelige Auszeit im 

Forsthofgut und entspannen Sie gemeinsam in 

unserem waldSPA.

Our Tip: Romance at the Forsthofgut - 3 to 7 nights 
in the period from 03.09.2023 to 22.12.2023 
It's going to be romantic: Treat yourself to a cosy 
time-out at the Forsthofgut with your sweethear t  
and relax together in our waldSPA.

info@forsthofgut.at

+43 6583 8561

D I E  F R A G E  A L L E R  F R A G E N

 

Er gehört zu den aufregendsten Momenten im Leben: 

Der Heiratsantrag. Obwohl die Frage – und die Antwort – 

natürlich das Wichtigste sind, spielt auch die passende 

Kulisse eine Rolle. Im Forsthofgut unterstützen wir Sie 

gerne bei Ihren romantischen Plänen und helfen Ihnen 

bei der Organisation. Unser Team der Glücksbringer 

kümmert sich nicht nur um die passende Deko, sondern 

auch um den Champagner, um auf das JA anzustoßen. 

Jetzt anfragen unter gluecksbringer@forsthofgut.at 

The Question of All Questions - One of the most exciting 
moments in life is that of a marriage proposal! Of course, 
both the question and the answer are the most important 
parts of a proposal, but the setting also plays a key role! 
At the Forsthofgut we can help you with planning and 
organising the perfect proposal for that special moment.
Request at gluecksbringer@forsthofgut.at 

P R I V AT E  H O U R S

Dieses exklusive Package ist geschaffen für 

romantische Stunden zu zweit: Bei den Private Hours 

gehört der Whirlpool mit beeindruckender Aussicht 

auf die Steinberge ganz Ihnen. Für das besondere 

Ambiente sorgen die stilvolle Dekoration, der 

Champagner und die Schokoerdbeeren. Nach dem 

Besuch im Whirlpool entspannen Sie gemeinsam 

im Ruhebereich oder gönnen sich ein privates 

Saunaerlebnis (extra zubuchbar). Jetzt anfragen unter  

gluecksbringer@forsthofgut.at 

Private Hours - The Private Hours exclusive package for two 
is the ultimate romantic experience. Relax and enjoy some 
private time in the whirlpool overlooking the mountains. Let 
us set the mood for you with our stylish décor, champagne 
and chocolate coated strawberries. Treat yourself with 
a private sauna experience afterwards (can be booked 
separately). Request at gluecksbringer@forsthofgut.at 

S TA R G A Z I N G

Gemeinsam in den Himmel schauen, Sternschnuppen 

entdecken und Sterne zählen: Beim Sternenkino auf 

der Thoman Alm lassen Sie sich von der Sternenwelt 

faszinieren. Dieses Erlebnis ist nur im Herbst buchbar 

und verspricht eine einzigartige Kombination aus Stille, 

Dunkelheit und Naturmomenten. Mit dazu gehören eine 

Flasche Champagner und das Sterne-Bestimmer-Buch, 

damit Sie den großen und kleinen Bären, Kassiopeia und 

Perseus leicht entdecken können. Jetzt anfragen unter  

gluecksbringer@forsthofgut.at 

Stargazing Night - Stargaze together at the Thoman 
Alm mountain lodge. Spot shooting stars and discover 
constellations in this unique experience which combines 
silence, darkness and nature. Only bookable during Autumn.
Request at gluecksbringer@forsthofgut.at 

B A B Y M O O N

Bevor das kleine, große Glück das ganze Leben auf 

wunderbare Weise auf den Kopf stellt, laden wir Sie 

im Forsthofgut zu einer entspannten Auszeit und 

gemeinsamen ruhigen Stunden ein: Beim Babymoon 

stehen wohltuende Wellnessanwendungen für 

werdende Mütter und eine bewusste Auszeit für 

die Bald-Eltern auf dem Programm – natürlich 

inklusive Wärmflasche und Seitenschläfer-

kissen am Zimmer. Jetzt anfragen unter  

gluecksbringer@forsthofgut.at 

Before the arrival of your little miracle, come and relax 
at the Forsthofgut before your life changes forever. 
Experience your babymoon at the Forsthofgut and 
enjoy a programme which includes some soothing 
wellness treatments for expectant mothers and 
mindfulness relaxation for soon to be parents. Request at  
gluecksbringer@forsthofgut.at

H O N E Y M O O N

Die ersten Tage als frisch verheiratetes 

Paar in romantischer Kulisse verbringen, die 

Hochzeitsfeier noch einmal Revue passieren 

lassen und ungestörte Zweisamkeit genießen: 

Bei den Flitterwochen im Forsthofgut erleben Sie 

Ruhe und magische Momente mitten in der Natur 

und mit herrlichem Verwöhnprogramm. Dazu 

gehören ein liebevoll dekoriertes Zimmer und die 

Partnerbehandlung weONLY. Jetzt anfragen unter  

gluecksbringer@forsthofgut.at 

Honeymoon - Spend your first days as newly weds in a  
romantic retreat and relive those treasured wedding 
celebrations whilst enjoying some undisturbed 
togetherness. During your honeymoon at the Forsthofgut, 
treat yourselves in the centre of nature and experience 
magical moments with a truly wonderful pampering 
programme. Request at gluecksbringer@forsthofgut.at



S E I T E  3 5

S c h m u c k e  T i p p s  
f ü r  W i n t e r - L o v e r s

„Unsere Pferde  
brauchen auch in der 

kalten Jahreszeit Auslauf  
und freuen sich über 

Besucher, die im Winter 
mit Ihnen in der Reithalle 

ihre Runden drehen." 

"Our horses also need 
exercise throughout the 

winter, and they love 
having visitors to come 

and do their rounds with 
them in our indoor  

riding arena." 

Elke
Reitstall 

„Den Winter genieße ich 
 am liebsten bei einem 

 langen Winterspaziergang 
 in der Kulisse des 
Schwarzleotales."

"A long winter walk in the 
scenery of the Schwarzleotal 

valley is what I enjoy most 
about winter." 

Leonie
Human Resources 

„Earn your turns, das ist 
mein Winter-Motto und 

ich mache mich so oft wie 
möglich zu Skitouren auf: 

Favorit ist die Strecke 
von der Steinbergbahn 
Talstation zum Asitz." 

 "Earn your turns is my 
winter motto and I make 

sure to set off on ski tours 
as often as possible. My 

favourite is the route from 
the Steinberg base station 

to the Asitz mountain." 

Gitti
waldSPA Fitness 

„Beim Langlaufen 
kann ich mich richtig 
auspowern – genau 

das, was ich im 
Winter brauche. 

Meine Empfehlung für 
eine Strecke ist die 

Höhenloipe Grießen." 

"Cross-country skiing gives 
me a chance to let off  

some steam – which is just  
what I need in winter.  

My recommended  
route is the Grießen  
cross-country trail." 

Milena
Sauberfeen 

„Der Winter ist meine 
liebste Genusszeit. 

Deshalb darf ein Besuch 
auf der Stöcklalm nicht 

fehlen, schließlich 
gibt’s hier den besten 

Kaiserschmarrn." 

"Winter is my favourite 
season here! A visit to 

Stöckalm is a must – 
 you’ll  find the best 

Kaiserschmarrn  
pancakes there."

Nico
Glücksbringer

„Bei einem Rodelausflug 
fühle ich mich selbst 
wieder wie ein Kind: 

Deshalb teste ich die 
hoteleigene Rodelbahn 

so oft wie möglich!" 

"A tobogganing trip makes 
me feel l ike a kid again – 

 that’s why I find every 
excuse to test out the 

hotel’s own toboggan run 
as often as possible!"

Nicole
Rocky's Club 

„Die Überwindung 
lohnt sich: Eisbaden 

im Badesee stärkt das 
Immunsystem. Aber 

man muss sich langsam 
an die Kälte gewöhnen 

und die spezifischen 
Atemtechniken üben!"

"It’s worth the effort – 
ice bathing in the lake 

strengthens the immune 
system. Allow your body 

to slowly adjust to the 
cold and then practice 

some special breathing 
techniques." 

Denise
Marketing 

„Ich liebe Skifahren! Und 
zum Glück führt meine 
Lieblingspiste Nr. 202 

am Forsthofgut entlang. 
Die Abfahrt Nr. 203 geht 

sogar direkt durch den 
Forsthofgut Garten."

"I love skiing! Luckily, 
my favourite slope, run 
number 202, goes right 

next to the Forsthofgut." 

Andreas
Küche

R u n d  u m  d a s  F o r s t h o f g u t  l a s s e n  s i c h  i m  W i n t e r  j e d e  M e n g e  A b e n t e u e r  e r l e b e n :  
W i r  h a b e n  n a c h g e f r a g t ,  a u f  w e l c h e  M o m e n t e  s i c h  u n s e r  T e a m  i m  W i n t e r  
a m  m e i s t e n  f r e u t  u n d  s c h m u c k e  W i n t e r t i p p s  f ü r  S i e  g e s a m m e l t .   
T h e r e  a r e  p l e n t y  o f  a d v e n t u r e s  a r o u n d  t h e  F o r s t h o f g u t  i n  w i n t e r.  
S o ,  w e  a s k e d  o u r  t e a m  w h i c h  m o m e n t s  t h e y  l o o k  f o r w a r d  t o  t h e  

m o s t  a n d  p u t  t h e m  t o g e t h e r  a s  a  g u i d e  o f  w i n t e r  t i p s  f o r  y o u . 

S C H M U C K E  W I N T E R T I P P S
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G E S C H E N K E  

Z U M  G E N I E S S E N 

Ich verschenke am liebsten Zeit 

und Genuss: Zum Beispiel einen 

Gutschein für ein gemeinsames 

Abendessen im 1617 oder im 

Mizūmi.

I  l ike gifting enjoyable  
experiences, such as a voucher  

for dinner at the 1617 or  
Mizūmi.

M E T I M E

 Z E I T  F Ü R  M I C H  S E L B S T

Mamas werden es verstehen: 

Ein bisschen Verwöhnprogramm 

macht mich glücklich! Darum 

würde ich eine Auszeit an der 

Nail- und Facebar im waldSPA 

verschenken.

I  love a little pamper! That's why I 
would gift some chill  time at the nail 

and face bar at waldSPA.

D e r  Z a u b e r 

          d e r  s t i l l e n  Z e i t
Es gibt ein Weihnachtslied des österreichischen 

Liedermachers Wolfgang Ambros, in dem er den Zauber 

der immer gleichen Rituale mit „I will mei Weihnachten 

wie immer“ besingt. Diesem Wunsch können wir uns nur 

anschließen – denn auch, wenn das Forsthofgut immer 

neue Ideen entwickelt, werden die Traditionen rund um 

Weihnachten von Familie Schmuck mit Leidenschaft 

zelebriert. Auch im Naturhotel ist die Zeit vor und 

rund um die Festtage von Aufregung, Vorfreude und 

Innehalten geprägt und wie jede Familie hat auch 

Familie Schmuck ihre ganz eigenen Adventsrituale: 

Dazu gehört unbedingt die Weihnachtsbäckerei mit 

Oma Rosmarie Schmuck. Mit viel Liebe backt die 

Seniorchefin Charlottes Lieblingskekse Linzer Augen 

und die Enkelinnen Lena und Charlotte helfen fleißig 

mit. Kurz vor Heiligabend sucht Familie Schmuck dann 

gemeinsam den Weihnachtsbaum im Forsthofgut-Wald 

aus und bringt ihn selbst nach Hause. Geschmückt wird 

der Baum aber vom Christkind! Der Heilige Abend selbst 

wird zusammen mit Gästen gefeiert: Die festliche 

Einstimmung ist ein gemeinsamer Spaziergang zur 

Hüttkapelle, wo Weisenbläser spielen. Auf dem Rückweg 

werden beim Stopp im Reitstall Weihnachtslieder 

gesungen, dazu gibt es Kekse (natürlich von Rosmarie 

Schmuck!) und Punsch. Abends schaut dann das 

Christkind mit einer Überraschung für alle kleinen 

Gäste vorbei, bevor Christoph, Christina, Lena und 

Charlotte noch privat im Kreis der Familie feiern. 

The Magic of Peace and Quiet - Even in the nature hotel, 
the time leading up to and around the festive season is 
characterised by excitement, anticipation and reflection. 
Like every family, the Schmuck family has its very own festive 
traditions. Shortly before Christmas Eve, the Schmuck 
family go out together to select their Christmas tree in the 
Forsthofgut forest and take it home themselves. In Austria, 
the tree is decorated by the traditional angelic Christkind! 
On Christmas Eve, we celebrate together with our guests – 
walking, singing Christmas carols, eating biscuits and 
drinking punch. In the evening, the Christkind drops by with a 
surprise for all  the children. After this, Christoph, Christina, 
Lena and Charlotte celebrate privately with their family.

M a g i e  d e s  S c h e n k e n s

 

U N O K A R T E N

Ich mag Rocky’s UNO Karten  

(in der lieblingsDINGE Boutique 

erhältlich): Bei diesem Spiel  

gewinne ich immer gegen  

Mama und Papa!

 

I  l ike Rocky's UNO cards -  
I  always beat mum and dad  

whenever we play!

R E I T G L Ü C K

Mein schönstes Weihnachts-

geschenk ist viel Zeit im Reitstall: 

Da kann man einen Kurs mit Reit-

Abzeichen machen und so ganz 

viel bei den Pferden sein. 

My best Christmas present is lots of 
time at the riding stables. You can 

even take a course to get your  
riding badge.

H A U S G E M A C H T E

S C H M A N K E R L 

Mir kann man mit gutem Essen die 

größte Freude machen: Deswegen 

empfehle ich die hausgemachten 

Schmankerln, etwa die Marmelade 

in der Genussbox, von Rosmarie. 

The key to my heart is good food. 
That's why I recommend homemade 

delicacies.

K U S C H E L I G E 

D E C K E N

Im Winter mag ich es warm 

und gemütlich. Die kuschelige 

Cashmere-Decke aus der warmME 

Forsthofgut Cashmere-Kollektion 

ist deshalb mein Favorit!

I  l ike to be warm and cosy in winter 
and this cosy cashmere blanket is my 

favourite!

A n d e r e n  e i n e  F r e u d e  m a c h e n ,  d a s  g e h ö r t  z u m  b e s o n d e r e n  Z a u b e r  d e r  
W e i h n a c h t s z e i t  d a z u .  I m  F o r s t h o f g u t  h a b e n  w i r  d a z u  I n s p i r a t i o n  g e s a m m e l t :  N e b e n 

k l a s s i s c h e n  G u t s c h e i n e n  b i e t e n  w i r  l i m i t i e r t e  W e i h n a c h t s e d i t i o n e n  u n s e r e r  k u l i n a r i s c h e n 
S p e z i a l i t ä t e n  o d e r  a u s g e s u c h t e  D e k o r a t i o n  a n ,  d i e  G l a n z  u n d  F r e u d e  b r i n g e n .  

W i r  h a b e n  n a c h g e f r a g t :  W a s  w ü r d e  F a m i l i e  S c h m u c k  v e r s c h e n k e n ?   
T h e  M a g i c  o f  G i v i n g  -  B r i n g i n g  j o y  t o  o t h e r s  i s  p a r t  o f  t h e  C h r i s t m a s  m a g i c .  

A t  t h e  F o r s t h o f g u t  w e  g a t h e r e d  s o m e  i d e a s  t h a t  m i g h t  i n s p i r e  y o u .  W e  a s k e d  
t h e  S c h m u c k  f a m i l y  w h a t  t h e y  w o u l d  g i v e  s o m e o n e  a s  a  g i f t .

A D V E N T S Z E I T

Z U TAT E N

300 g      M E H L   flour 
100 g      S TA U B Z U C K E R   icing sugar      
100 g      G E R I E B E N E  M A N D E L N   grated almonds    
200 g      B U T T E R   butter    
1 Pkg      V A N I L L E Z U C K E R   vanilla sugar   
1 Prise      S A L Z   pinch of salt   
1 Prise       Z I M T   pinch of cinnamon
1      G E R I E B E N E  Z I T R O N E N S C H A L E  
      grated lemon peel 
Etwas      L I E B L I N G S M A R M E L A D E            
      favourite marmalade for coating

L I N Z E R  A U G E N
für kleine und große Naschkatzen

Alle Zutaten zu einem Mürbteig kneten und den 

Teig anschließend ca. eine Stunde kühlstellen. Teig 

dünn ausrollen und Kekse mit und ohne Löcher mit 

einem Keksausstecher ausstechen. Bei ca. 170 

Grad im Ofen 7-8 Minuten backen und auskühlen 

lassen. Anschließend die Kekse ohne Löcher mit 

der Lieblingsmarmelade bestreichen. Die Kekse mit 

den Löchern zuerst mit Staubzucker bestreuen und 

dann auf die mit Marmelade bestrichenen Unterteile 

setzen. Viel Spaß beim Backen!

Knead all  the ingredients into a shortcrust pastry and 
then chill  the dough for about an hour. Roll out the 
dough thinly and cut out the biscuits with and without 
holes using a biscuit cutter. Bake in the oven at approx. 
170 degrees for 7-8 minutes and allow to cool. Then 
spread the biscuits without holes with your favorite jam. 
First sprinkle the biscuits with the holes with icing sugar 
and then place them on the bottom parts that have 
been spread with jam. Happy baking!

Tipp von Rosmarie Schmuck: 
Johannisbeermarmelade!
Tip from Rosmarie Schmuck: currant jam!

>  ( V O R ) F R E U D E  S C H E N K E N !

Ein gemeinsames Wochenende, ein exklusives 

Fine Dining-Menü, eine waldSPA-Behandlung – 

mit den individuellen Forsthofgut-Gutscheinen 

schenken Sie Ihren Liebsten eine wertvolle 

Auszeit und schönste Vorfreude. Jetzt 

Gutschein bestellen unter info@forsthofgut.at.

Give the gift of enjoyment! - An unforgettable 
weekend together, an exclusive fine dining menu, 
a waldSPA treatment - with individual Forsthofgut 
vouchers, you can treat your loved ones to a precious 
break! Order a voucher at info@forsthofgut.at.
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www.meindl-fashion.de

58 //    Meindl times

MUNCHEN

:

Weltstadt der GEBIRGSSTÄDTER

-  A n z e i g e  -

G A N Z  P E R S Ö N L I C H

Mit der App bleiben alle  

bisherigen Aufenthalte gespeichert 

und alle zukünftigen Auszeiten  

werden vorgemerkt. 

Completely personalised -  
The app stores all  your previous  
stays as well as future breaks!  

I N  K O N T A K T  B L E I B E N !

Über die Chat-Funktion der App 

können Sie mit jeder Abteilung – vom 

Glücksbringer-Team bis zu den Spa-

Profis – im Haus Kontakt aufnehmen.

Keep in touch! The chat function 
of the app allows you to contact all 
our in-house departments, from the 
guest relations team to the waldSPA 
employees.

A L L E S  A U F  E I N E N  B L I C K : 

Die aktuellsten Angebote  

für Ihre Auszeit, alle buchbaren 

Behandlungen, Ihr Platz in unseren  

à la carte-Restaurants: Die App 

behält für Sie den Überblick!

All in one place - For the latest offers, 
managing all  your bookings or making 

reservations in one of our a la carte 
restaurants, the app has everything 

you’ll  need and all  in one place!

I H R  U R L A U B S - K A L E N D E R

An diese Termine lassen wir 

uns gerne erinnern: Im Kalender 

der App werden Buchungen und 

Reservierungen gleich eingetragen.

Your holiday calendar - We are happy to 
remind you of any dates. Bookings and 

reservations are automatically added 
into the app’s calendar.

Welches Event im Wochenprogramm darf ich auf 

keinen Fall verpassen? Wann findet meine waldSPA-

Behandlung statt? Und wie viele Tage dauert es noch 

bis zu meiner nächsten Auszeit im Forsthofgut? Mit 

My Forsthofgut haben wir einen treuen Reisebegleiter 

für Sie geschaffen, der all diese Fragen – und noch 

viele mehr – in Windeseile beantworten kann. Unsere 

hoteleigene App hilft Ihnen, alle Urlaubsbuchungen, 

Anmeldungen zu Aktivitäten in und rund um 

unser Naturhotel oder Reservierungen in unseren 

Restaurants zu verwalten und zu organisieren. 

Die Idee zur App ist aus dem wertvollen Feedback 

entstanden, das wir laufend von unseren Gästen 

erhalten haben: Viele haben sich gewünscht, rund 

um die Uhr, unkompliziert und schnell an gesammelte 

Infos aus dem Haus zu kommen. Mit der App bleiben Sie 

zukünftig mit dem Forsthofgut in Verbindung, können 

sich mit unserem Team austauschen, uns ganz einfach 

Feedback zukommen lassen und erhalten Tipps, die 

ganz genau zu Ihren Urlaubswünschen passen. Wir 

freuen uns sehr auf diesen digitalen Neuzuwachs in 

unserer Forsthofgut-Erlebniswelt!

Your trusted travel companion - With My Forsthofgut, we 
have created a trusted travel companion just for you. Our 
hotel's own app helps you to manage and organise your 
holiday bookings, registrations for activities in and around 
our nature hotel or restaurant reservations - al l  in one place. 
The idea for the app came from the valuable feedback we 
received from our guests. Many of you said you wanted to 
be able to access information about the hotel quickly and 
easily around the clock. We are very excited about this new 
digital  addition to our Forsthofgut experience!

I H R  P E R S Ö N L I C H E R  A U S Z E I T- B E G L E I T E R

M Y  H O L I D A Y .  M Y  E X P E R I E N C E .  M Y  F O R S T H O F G U T .

M Y  F O R S T H O F G U T

W e l c o m e  t o 
M y  F o r s t h o f g u t

>  A P P  L A U N C H

Jetzt anmelden und  als eine der 

Ersten exklusive Informationen und 

Zugangsdaten vor dem offiziellen 

Launch erhalten. Die App wird ab  

Ende September für IOS und  

Android verfügbar sein.

Sign up now and be one of the first to 
receive exclusive information before the 
official  launch. The app wil l  be available 
for iOS and Android star ting from late 
September.

"

U r l a u b  a u f  e i n e  g a n z 

n e u e  A r t  -  s m a r t ,  e x k l u s i v 

u n d  b e s o n d e r s 

i n d i v i d u e l l .

"



„ U N D  D A N N  M U S S  M A N  J A  A U C H  N O C H  Z E I T 

H A B E N ,  E I N F A C H  D A Z U S I T Z E N  U N D  

V O R  S I C H  H I N  Z U  S C H A U E N . “ 

Schon die wunderbare Astrid Lindgren wusste, wie wichtig es ist, sich Zeit 
zu nehmen, um kleine Momente groß auskosten zu können. Für das nächste 

Jahr wollen wir uns genau das vornehmen: Lassen Sie uns der Hektik ein 
Schnippchen schlagen! Wir wollen die Tage nicht eilig vorüberziehen lassen, 

sondern genussvoll das Hier und Jetzt aufnehmen – und dabei noch stärker auf 
unsere innere Stimme hören, die uns leise zuflüstert, was uns gut tut. Können 

Sie sie schon hören? Bis bald im Forsthofgut!

"And finally, you have to find time to simply sit there and gaze in front of you".
Let's aim to do just that for the next year and allow us to take you on a break 

from the hustle and bustle of your daily life. Let’s not let the days just pass us by; 
instead, let’s take time to enjoy the moments right here, right now.  

See you soon at the Forsthofgut! We are looking forward to you!

W I R  F R E U E N  U N S  A U F  S I E !

T E X T :  T E X T E R I A  R O S A N N A  |  L A Y O U T :  S T U D I O  C A R I N A  R A B E I A N
D R U C K :  F R I E D R I C H  D R U C K 

B I L D E R :  N AT U R H O T E L  F O R S T H O F G U T,  P AT R I C K  L A N G W A L L N E R ,  C A R I N A  R A B E I A N ,  L O L I N ,  G E I S L E R  &  T R I M M E L , 
 W I T T M A N N ,  D E D O N ,  S A I N T  C H A R L E S ,  H O M E  I N T E R I O R ,  M E I N D L  F A S H I O N ,  F R E E P I K ,  A R T I S U A L ,  G . A . S . ,  J U L I A  G E I E R  ( P L A Y C I F I C . C O M )


